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- Dom naroda -
gosp. Tomislav Martinovi6, predsjedavaju6i

Po5tovani,

U skladu sa dlanom 1V.B.3.7.c) (lll) Ustava Federacije Bosne i Hercegovine, a u vezi
sa dlanom 40. Zakona o dugu, zaduZivanju i garancijama u Federaciji Bosne i

Hercegovine (,,SluZbene novine Federacije BiH", br. 86/07, 24109, 44110 i 30/16), radi
razmatranja i dono5enja, dostavljam Vam PRIJEDLOG ODLUKE O PRIHVATANJU
ZADUZENJA PO UGOVORU O ZAJMU IZMEDU BOSNE I HERCEGOVINE I

EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (EBRD) ZA REALIZACIJU PROJEKTA

JAVNI PRIJEVOZ SARAJEVO E-MOBILITY, koji je utvrdila Vlada Federacije Bosne i

Hercegovine na 332. sjedn ci, odrZanoj 22.09.2022. godine'

Prijedlog odluke se dostavlja na sluZbenim jezicima Bosne i Hercegovine u printanoi i

elektronskoj formi (CD)

S poStovanjem,

ic

Prilog
Prijedlog odluke na bosanskom jeziku,
Nacrt ugovora o podr5cizajma izmedu Kantona

Sarajevo iEBRD-a,Nacrt Projektnog ugovora izmedu Ministarsfua
Ugovor o zajmu izmedu Bosne i Hercegovine i Evropske bankeza obnovu irazvoi (EBRD)

- Engleskijezik,
Ugoior o zajmu izmedu Bosne i Hercegovine i Evropske banke za obnovu i razvoi (EBRD)

-Prijevod,
Usagla5eni Zapisnik sa pregovora - Engleskijezik,
lnformac'rja o prihvatanju zaduZenja Evropske banke za obnovu i razvoj (EBRD) za

fi n ansiranje Projekta Adaptivno u pravlj anje saobra6ajem

Co: FEDERALNO MINISTARSTVO FINANSIJA -
FEDERALNO MINISTARSTVO FINANCIJA
gda Jelka Mili6evi6, ministar
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE
VLADA

Priledlog

ODLUKA

O PRIHVATANJU ZADUZENJA PO UGOVORU O ZAJMU IZMEDU BOSNE t
HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKEZAOBNOVU I RAZVOJ ZA REALIZACIJU

PROJEKTA JAVNI PRIJEVOZ SARAJEVO E-MOBILITY

Sarajevo, septembar 2022. godine



O PRIHVATANJU ZADUZENJA PO UGOVORU O ZAJMU IZMEOU BOSNE IHER.EG.,TNE l EVR.'SKE BANKE z,q og*ovu r nazvo.l zl neniEeEuu
PROJEKTA JAVNI PRIJEVOZ SARAJEVO E.MOBILITY

Prihvata se zaduienje Federacije Bosne i Hercegovrne (u darjem tekstu:Federacija) po. ugovoru o zilmu izmeeu aoJne-i Hercegoiine i eviopsiiuan[e zaob.loyy.l ra;v9j 
.(u darjem tekstu:.EBRD) za rearizacrlu Frolekta Javni pil"ro.-d"rJr"ro

e-Mobitity (u datjem tekstu: projekat) u iznosu Oo f iiOO.OOO,OO eUn_i.

sredsfua zalma iz tadke r. ove odruke koristit 6e se za nabavku i instalacijuadaptivnog sistema upravljanja saobra.ajem, uffjucu;uCi izgradnju ;;;;e" ;;i; ,uupravtjanje saobra6ajem, zatim nabavku do pit n6rin iiamvala, kito 6i ." ,""prli"aiorazvoj infrashukture javnog prijevoza u 'saralevu 
kroz poborjsanje rapatiJt iudinkovitosti usluga.

ODLUKU

1il.

sredstva z4ma iz ta6ke r. ove odruke, odobravaju se Federaciji pod srjede6im usrovima:

iznos zajma...... .................17.000.000,00 EUR_a
rok otplate........ ..........,1s godina
grace period.............. ..... ... .. ..................3 godine (uklju6en u rok otplatelajma)
kamatna stopa............Sestomjesedni EURIBOR + 1o/o mat?ana godi5njem nivoujednokratna provizija 1% na iznos glavnice zalma
visina provizije na neiskoristena sredstva........... ._.. O,S%godiinJedospijeda......... ..........polugodiinje u jednakim otplatama ltavnicedatum pla6anja glavnice i kamata................20. feUruar i20. august svake godine.

IV

Potvrduje se da je razmatrana dokumentacija prihvafljiva za Federaciju, a posebno:

- Ugovor o zajmu izmeclu Bosne i Hercegovine i EBRD_a,- Nacrt Ugovora o podr5cl zajma izmedlu-Kantona Sarajevo i EBRD_a,

Na osnovu drana 40' stav s. zakona o_dugu, zaduzivanju,i garancijama u FederacijiBosne i Hercegovine ('sruibene novine F_edEraciie eiH;, ui. go7oz, zlios,-ano-i i6nalPredstavnidkidomParlamentaFederacijeeosntiHercegovinena
odrZanoi 

----:----:---= 
godine i Dom naroda pirramenta reoerac,;e aosne i Herceg'oviie nasjednici odrianoj 

-- 
godine d o n o s i

t.

il.



Nacrt Projektnog ugovora izmedu Ministarstva saobraCaja Kantona Sarajevo i
EBRD-a,
UsaglaSeni Zapisnik s pregovora.

V

sredstva zajma iz tadke l. ove odluke Federacija BiH 6e prenijeti na osnovu
zajma na Kanton Sarajevo, koje je krajnji korisnik iduini(po ovom zaduilnju.
- u periodu implementacije projekta, u budietu Federacije nije potrebno osigurati
finansijska sredstva za dodatno sufinansiranje projekta.

_ Zaduiuje se Federalno ministarstvo finansija da sa Kantonom sarajevo, usaglasi
i sklopi odgovaraju6i Podugovor o zajmu kojim Ee, u svrhu redovne otpiaie,' aeniirati
uslove vra6anja sredstava koja se prenose na kreditnom osnovu.

VI

v[.

.. Daje se saglasnost za zakrjudivanje supsidijarnog ugovora izmedu Bosne i
Hercegovine i. Federacije i podugovora o zajmu izme'ou r6oericile i Kantoni sarajevo
za z{am iz tadke L ove Odluke.

Za potpisivanje supsidijarnog sporazuma i podugovora o zajmu ovras6uJe se
federalni min istar finansija.

vilt.

- Za realizaciju ove odluke i izvjestavanje zadu2uje se Federalno ministarstvo
finansija iKanton sarajevo i Ministarstvo saobrida.la Kaniona sarajevo, svako u okviru
svoje nadleZnosti.

lx.

lmplementacija Ugovora iz ta6ke l. ove odluke, ne zahtijeva donosenje novih ili
izmjenu postoje6ih zakona.

x.

ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavrjivanja u ,sluzbenim
novinama Federacije BiH".



Pravni osnov

Pravni osnov za dono5enje ove odruke sadrzan je u dranu 40. stav 4. zakona odugu, zaduiivanju i garancijama u Federaciji Bosne iirercegovine l,,sruzuene novineFederacije BiH", br. 86t07, 24t09, 44t10 \ 30/16), koji propisuje'pitanja vaffiog
zaduzenja Federacije i procedure.za zajmove. rzmjenom z;ko;a o'orir, iLorliraniui
!!fl!!rja1a u Federaciji Bosne i Hercegovine l,sruzbene novine Fede-racije eiH;, broj:
44110) u dtanu 40. stav 5. predvideno je da Vrada Federacije Bosne i iieiceg;ine
nakon prihvatanja nacrta kreditnog sporazuma i uturdivanja prijedroga 

"oir[E, 
i.t,

dostavlja Parlamentu Federacije BiH na usvajanje.

Razlozi za dono5enje

Osnovni razlog za donoSenja ove Odlu
Hercegovine po osnovu zajma kod Evropske ban
Sarajevo e-Mobility.

. Dono5enjem ove odluke stvara se osnova za potpisivanje supsidijarnog ugovora
izmedu Bosne iHercegovine iFederacije Bosne i*ercegovine, rdlim ee se"prilisati
uslovi za davanje zajma Federaciji Bosne i Hercegovine, Jtoli ee biti identidni uslovima
pod kojima Evropska banka za obnovu i razvo) odobrava zAiam Bosni i Hercegovlni.
Federacija Bosne i Hercegovine 6e pod istim uilovima sredstva zajma proslijediti dalje
Kantonu Sarajevo.

..Sredstva zajma koristit 6e se za nabavku i instalaciju adaptivnog sistema
upravljanja saobracajem,. uklju6uju6i izgradnju zgrade clntra 'za 

u'pravljanje
saobra6ajem, zatim nabavku do pet novih trarirvaja, kako bi se unapriledio razvol
infrastrukture javnog prijevoza u sarajevu kroz poboljianje kapaciteta 

'i 
ireint<witosti

usluga.

Obrazloienje pojedinih tadaka

Tadka L je nu:na kako bi se prihvatilo zaduZenje Federacije BiH kod EBRD-a.

Ta6kom ll. potvrcluje se namjena utro5ka sredstava zajma,

Tadkom lll. precizirani su uslovi zajma.

. Tadkom lV. poturduje se da je dokumentacija tokom pregovora sa EBRD_om
prihvatljiva za Federaciju BiH.

Ta6kom V. se definira na6in implementacije projekta, te da nije potrebno
osiguratidodatnasredStVaubudZetuFederacijezaovunamjenu

Ta6kom Vl. se definira. obaveza Federarnog ministarstva finansija da sa
Kantonom Sarajevo usaglasi i sklopi odgovaraju6i podrfuovor o zajmu.

- Tadkom vll. daje se sagrasnost za zakrjudivanje supsidijarnog sporazuma sa
Bosnom i Hercegovinom i podugovora o zajmu sa'Kantonom sari;evo i Jale se
ovlastenje federalnom ministru finansija da u ime Federacije potpise iste.

ke je
ke za

zaduZenje Federacije Bosne i
obnovu i razvoj za Javni prijevoz

OBRAZLOZENJE



Tadkom Vlll. u okvirima nadle2nosti definira se obaveza za realizaciju Odluke i

izvjeStavanje.

TaEka lX. potvrduje da za implementaciju Sporazuma o zajmu nije pokebno
donijeti nove ili izmijeniti postojede zakone.

Ta6ka X. propisuje stupanje na snagu ove Odluke.
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l'ovjerljivi nacrt - Kurtoaani prevod Datum nacrta: 09l1Zl2i

(Operacija broJ 52520)

UGOVOR O PODRSCI ZAJMA

(GrCF2 W2 - Javni prevoz Sarajevo e-Mobiliry)

izmedu

KANTONA SARAJEVO

EVROPSKE BANKE
ZA OBNOVU I RAZVOJ

Dafum

Ovaj nacrt Ugovora o podr5ci zajmu je pripremljen samo u svrhu preliminarne
rasprave. Naknadne obaveze s8 mogu dodati T postojedi tekst je podloian

konainom banke ZA obnovu

I

I

I



I'orjerljivi nacrt - Kurtoazri prevod

SADRZAJ

elaN I - DEFTNTcTJE r I'UMACENJA .............
Odlomak 1.01. Ukljudivanje Standardnih uvjera
Odlomak L02. Definicije..
Odlomak 1.03 Tumadenja

elaN rr - porvRDE
Odlomak 2.01. Potvrde

emN rrr - poDRSxa pno"rEKTU....
Odlomak 3.01. Supsidijarni ugovor
Odlomak 3.02. Odredbe o podr5ci

eleN rv - RAZNo.

Datum nacrta: 09lL2l2l

J

3

3

6

6

Odlomak 4.01. Otkazivanje i suspenzija
Odlomak 4.02. Informacije
Odlomak 4.03. Pravno miiljenje............

6

6

6

6

7

7

8

8

8

9

Odlomak 4.04. Obavijesti ......
Odlomak 4.05. PravosnaZnost



Povierljivr nacrt - Kurtoazni prevod I)atunr nacrta: A9l ]2121

UGOVOR O PODRSCI ZAJMA

UGOVOR zakljuden izmedu KANTONA SARAJEVO ("Kanton") i
EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka").

PREAMBULA

BUDUCI DA je Banka traZila od Kantona da zakljudi ovaj Ugovor kao podr5ku i
promicanje ciljeva Projekta i Ugovora o zajmu;

BUDUCI DA Bosna i Hercegovina, uz podr5ku Kantona i Federacije Bosne i
Hercegovine ("Federacija ") I Ministarstva saobraiaja Kantona Sarajevo ("Projektni
entitet"),, namjerava da realizira Projekt opisan u Prilogu I Ugovora o zajmu, kojije
koncipiran da pomogne Projektnom entitetu u financiranju (i) nabavke i instalacije
adaptivnog sistema upravljanja saobradajem, ukljudujuci izgradnju zgrade centra za
upravljanje saobradajem; i (ii) nabavka do pet novih tramvaja za kori5tenje u Kantonu
kako bi se unaprijedio razvoj infiastrukture javnog prijevoza Sarajeva kroz
poboljianje kapaciteta i udinkovitosti usluga javnog prijevoza ("Projekat");;

BUDUCI DA je Banka ustanovljena da bi obezbijedila financiranje posebnih
projekata 6iji je cilj prelazak na otuorenu, trZi5no orijentiranu ekonomiju te
promoviranje privatne i preduzetnidke inicijative u odredenim zemljama koje po5tuju
i primjenjuju principe viSepanijske demokratije, pluralizma i trZiSne ekonomije; i

BUDUCI DA se Banka sloZila da odobri zajam Bosni i Hercegovini u iznosu ne
vedem od EUR 17,000,000 ("Zajam") pod uvjetima navedenim u Ugovoru o zajmu
koji je podloZan, inter alia, sklapanju ovog Ugovora;

OVIM se strane slaZu o sljedeiem:

2
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Povjerljivi nacrt - Kurloazni prevod Datum nacrta: 09/i2/2i

flnx r - DEFTNTcTJE r TUMACENJA

Odlomak 1.01. Ukljudivanje Standardnih uvjeta

Sve odredbe Standardnih uvjeta Banke od 1. oktobra 2018. ("Standardni
uvjeti") ovim se ukljuduju i primjenjuju se na ovaj Ugovor sa istom snagom i
dejstvom kao da su u cijelosti ovdje navedene.

(a) Odlomak 10.01 Standardnih uvjeta se, za potrebe ovog Ugovor4 mijenja i
glasi kako slijedi:

"Svaka obavijest ili zahtjev kojije dopu5ten ili omoguten prema Ugovoru
o zajmu, Ugovoru o garanciji ili bilo kom Projektnom ugovoru, ili prema
bilo kojem drugom ugovoru ukljudenih strana kojije u njima predviden,
6e biti u pisanoj formi. Osim ako je drugalije predvideno u odlomku 9.01,
smatrat 6e se da je takva obavijest ili zahtjev propisno dana ili udinjena
kada je dostavljena stranci kojoj se traZi da se dostavi ili upuiena na
adresu strar*e navedenu u Ugovoru o zajmu, Ugovoru o garanciji ili
relevantnom Projektnom ugovoru, ili na bilo kojoj drugoj adresi koju je
stranka navela u pisanom obliku strani koja je obavijestila ili podnijela
zahtjev. Osim ako je drugadije navedeno u PriruCniku o isplatama EBRD-
a (za zahtjeve za povladenje sredstava i povezana pitanja), takva se

dostava moZe izwliti rudno, po5tom, teleksom, elektronskom po$tom ili
faksom. Dostave izvriene teleksom ili faksom takoder se potwduju
po3tom"."

(a) Ovaj Ugovor i Projektni ugovor se ovim pojedinadno definiraju kao Projektni
ugovor u svrhu Standardnih uvjela.

(b) Kanton i Projektni entitet se ovim pojedinadno definiraju kao Projektni entitet
u svrhu Odlomka 2.02 Standardnih uvjeta.

Odlomak 1.02. Delinicije

Gdje god su kori5teni u ovom Ugovoru (ukljudujuii Preambulu), osim ako je
drugadije navedeno ili konteksl drugalije nalaZe, izrazi pisani velikim slovom
definirani u Preambuli imaju znadenje kakvo im je hr pripisano, a izrazi pisani velikim
slovom definirani u Standardnim uvjetima i Ugovoru o zajmu imaju znadenja koja su
im tamo pripisana, a sljede6i izrazi pisani velikim slovom imaju sljededa znatenja:

znati Zajmoprimca po Ugovoru o zajmu, Bosnu i
Hercegovinu.

3

"Zajmoprimac"



Porjerljivi nacrt - Kurtoazni prevod

"Supsidijarni ugovor
Kantona"

"Tekuie obaveze"

"Tekuii suficit"

"Servisiranje duga"

"Federacija"

"Supsidijarni ugovor
Federacije"

"Financijski dug"

"Datum pravosnaZnosti" znadi datum definiran u Ugovoru o zajmu.

"Euro"r "EUR" ili "€"

Datum nacrta: 09ll2t2l

znadi ugovor koji ie biti zakljuden izmedu Federacije i
Kantona u skladu sa Odlomkom 3.01(b) Ugovora o
zajmu, a koji se moZe mijenjati s vremena na vrijeme.

znaEi zbir svih obaveza Kantona tokom relevantnog
perioda iskljuduju6i obaveze tokom tog perioda koje su
se odnosile na akviziciju dugorodnih sredstava ili na
pladanje glavnice i kamate na Financijski dug, ili koje se

financiraju iz grantova sa specijalnom namjenom od
centralnih ili lokalnih vlasti.

znali za svaki relevantni period Ukupni prihodi minus
Tekuie obaveze.

znadi zbir otplata glavnice i kamate na sav Financijski
dug ili nastalih u tom periodu.

znadi zakonitu valutu driava dlanica Evropske unije koje
su prihvatile jedinswenu valutu u skladu sa

Sporazumom o osnivanju Ewopske zajednice,
ukljudujudi izmjene navedene u Sporazumu o Ewopskoj
umji,

zradi Federaciju Bosne i Hercegovine.

znadi supsidijarni ugovor koji 6e biti zakljuden izmedu
Zajmoprimca i Federacije u skladu sa Odlomkom
3.01(a), a koji se moZe mijenjati s wemena na wijeme.

tna(i, u odnosu na bilo koje lice, sav dug tog lica za ili u
odnosu na:

(l) pozajmljeni novac;

(2) bilo koji iznos dobijen na osnovu akcepta po nekom
akceptnom kreditnom programu ;

4



Povjerljivi nacrt - Kunoazni prevod Datum nacna: 09/12;21

(3) bilo koji iznos dobijen na osnovu kupovine ili
izdavanja obvcznica, novdanica, zaduZnica, kredita
ili slitnih instrumenata;

(4) iznos bilo koje obaveze koja se odnosi na najam ili
ugovor o kupovini najma koji bi prema IFRS bio
tretiran kao financijski ili kapitalni lizing;

(5) potrazivanja koja su prodara ili im je diskontirana
vrijednost (osim potraiivanja koja su bezregresno
prodata)i

(6) bilo koji iznos koji je dobijen na osnovu bilo kakve
druge transakcije (ukljudujuii terminske kupovne i
prodajne ugovore) koje imaju komercijalni efeh
zaduiivanja;

(7) bilo kakve derivativne transakcije zakljudene u vezi
sa zaStitom ili beneficijama od flukruacije cijena (i
prilikom raIunanja vrijednosti bilo koje derivarivne
transakcije uzede se u obzir samo trZi5na wijednost);

(8) bilo kakru obavezu kontm-obeStedenja u odnosu na
garancije, kompenzacije, obveznice, standby ili
dokumetami akreditiv ili bilo kakav drugi instrument
izdal od strane banke ili financijske institucije; i

(9) iznos bilo kakve obaveze koja se odnosi na garanciju
ili kompenzacije za bilo koju od stavki navedenih u
paragrafima (l) do (8).

znadi, u formi i sadrZaju prihvatljive za Banku,
pojedinadno (i) Ugovor o zajmu, (ii) ovaj Ugovor o
podrSci zajma" (iii) Projektni ugovor, (iv) Supsidijami
ugovor Federacije i (v) Supsidijami ugovor Kantona.

znadi Fiskalnu godinu Kantona koja podinje I januara
svake godine.

znadi ugovor o zajmu zakljuden
Bosne i Hercegovine i Banke.

"Financijski ugovori"

"Fiskalna godina"

"Ugovor o zajmu" izmedu

"Projektni ugovor" znadi projektni ugovor koji ie biti zakljuden izrnedu
Projektnog entiteta i Banke, prema definiciji u
Standardnim uvjetima.

mati, za svrhu Standardnih uvjet4 Ministarstvo
saobradaja Kantona Sarajevo.

"Projektni entitet"

"Subsidijarniugovori"zajedno oznadava Supsidijami ugovor Federacije
Supsidijarni ugovor Kantona.

I
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l'orjcrljivi nacn - Kunoa i prcvod Datum nacrta: 09/1.2/21

"Ukupni prihodi" znaai zbir svih prihoda Kantona ostvarenih tokom
relevantnog perioda, ukljudujuii sve grantove za opie
namjene od centralnih ili lokalnih vlasti, ali iskljudujuii
sve grantove za posebne namjene od centralnih i

lokalnih vlasti jednokatne/vaffedne prihode.

Odlomak 1.03 TumaCenja

U ovom Ugovoru, svako pozivanje na odredeni Clan, Odlomak ili Prilog, osim
ako je u ovom Ugovoru drukdije navedeno. 6e se smatrati pozivanjem na taj odredeni
e lan, Odlomak ili Prilog ovog Ugovora.

eux rr-rorvRnn

Odlomak 2.01. Potvrde

(a) Kanton potvriluje da je primio primjerke Ugovora o zajmu i svih ostalih
Financijskih ugovora koji se odnose na njega i da je odobrio njihov sadrZaj i
izw5enje.

(b) Kanton potvrtluje i podrZava zakljudivanje Ugovora o zajmu od strane Bosne i
Hercegovine i dalje potwduje da Projekt i Zajam koriste Bosni i Hercegovini.

eLlN{ ur - PoDRSKA PRoJEKTU

Odlomak 3.01. Supsidijarni ugovor

Kanton 6e propisno izvr5avati sve svoje obaveze prema Supsidijamom ugovoru
Kantona. Osim ako se Banka ne sloZi drugadije, Kanton neCe poduzeti niti prihvatiti
bilo koji postupak koji bi mogao imati efekte izmjene, odustajanja, prenosa ili
odricanja od prava Supsidijamog ugovora Kantona ili bilo koje njegove odredbe.

Odlomak 3.02. Odredbe o podrSci

Kanton 6e:

(a) potadi Projektni Entitet da ispunjava sve svoje obaveze prema Projektnom
ugovoru;

6
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(b) poduzeli sa svoje strane svc potrebne aktivnosti da usvoje, ili dovedu do
usvajanja, svih propisa koji su potrebni ili odgovarajuii za posrizanje ciljeva
Projekta;

(c) obezbijediti da ne bude podrzcta ili ne dozvoliti da bude poduzela nikakva
aktivnost koja bi mogla imati negativne marerijalne uticaje na izvodenje
Projekta ili koja bi dovela do roga da Projektni entiter ne ispuni bilo koju od
financij skih obaveza prema Projektnom ugovoru;

(d) odmah obavijestiti Banku o bilo kojem sludaju propusta u izvr5enju ili
potencijalnog propusta u izw5enju po Supsidijarnom ugovoru Kanlona, ili o
bilo kojem incidentu koji moZe imati znadajan negativni uticaj na za5titu
okoliSa, zdravlje ili za5titu na radu u vezi s Projektom ili implementacijom
Projekta;

(e) poduzeti sa svoje strane sve potrebne korake da omogu6i Projektnom entitetu da
ispunjava sve svoje obaveze prema Projektnom ugovoru;

(0 pomo6i Projektnom entitetu da uspostavi i pruZi podr5ku Projektu koz rad
Jedinice za implementaciju Projekta, dije osoblje Ce imati odgovarajuce
kvalifikacije prema projektnom zadatku prihvatljivom za Banku;

(g) od 3l.decembra 2022. i svo wijeme nakon toga odrZavati odnos Tekuieg
suficita i Servisiranja duga od najmanje I .2: L0;

(h) od 3l.decembra 2022. i svo wijeme nakon toga odrZavati odnos cijelog
Finansijskog duga i Teku6eg suficita od najvi5e 4.5: I .0;

(i) najkasnije 180 dana po zavr5etku svake Fiskalne godine, dostaviti Banci kopiju
godi5njeg izvjeStaja o izvrlenju kantonalnog budZeta za Kanton;

0) najkasnije do 31. januara svake godine dostaviti Banci kopiju usvojenog budZeta
Kantona za tu Fiskalnu godinu; i

(k) ostati unutar zakonom odredenih limita zaduZivanja koji su navedeni u Zakonu
o dugu, zaduZivanju i garancijama Federacije Bosne i Hercegovine.

tLlN lv - RAZNo

Odlomak 4.01. Otkazivanje i suspenzija

Bez obzira na bilo kakvo otkazivanje ili suspenziju prema Clanu VII
Standardnih uvjeta, sve odredbe ovog Ugovora ie se nastaviti provoditi punom
snagom i efektom.

'I
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0dlomak 4.02. lnformacijc

Kanton se obavezuje da ce dostaviti Banci i Zajmoprimcu, na zahtjev Banke ili
Zajmoprimca, sve informacije koje se tidu realizacije Projekta ili izvrSenja obavezaiz
ovog Ugovora.

Odlomak 4.03. Pravno mi5ljenje

Kanton se obavezuje da ie dostaviti Banci pravno mi5ljenje, u svrhu Odlomka
9.03(c) Standardnih urjeta i u formi isa sadr2ajem prihvatljivimza Banku, koje ie u
ime Kantona dati Ministar pravde i uprave ili Pravobranilac ili Vlada Kantona i kojim
ie se potvrditi da su ovaj Ugovor i Supsidijarni ugovor Kantona propisno odobreni i
izvrSeni u ime Kantona i da predstavljaju vaZeiu i zakonski obavezujuiu obavezu
Kantona" provodivu u skladu sa svojim uvjetima, podloZno jedino pravosnainosti
Ugovora o zajmu.

Odlomak4.04. Obavijesti

Svaka obavijest ili zahdev urudeni ili saCinjeni po ovom Ugovoru biie u pisanoj

formi i smatrade se za valjano urudene ili salinjene kada budu dostavljene strani kojoj
treba da se uruCe ili dostave na adresu te strane navedenu dole:

Za Kanton Sarajevo:

Kanton Sarajevo
Reisa Diemaludina eau$evida I

71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina

Na pai:rju: Premijer
Faks: +387-33-562-2ll
Email: premijer@vlada.ks.gov.ba

Za Banku:

European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square

London EC2A 2JN
United Kingdom

Attention: Operation Administration Department
Fax: +44-20-7338-6100
Email: oad@.ebrd.com

8
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Odlomak 4.05. I'ravosnainost

Ovaj Ugovor ce postati pravosnaZan na Datum pravosnaZnosti.

Datum nacrta: A9l12t2t

9
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KAO DOKAZ da su strane preko svojih pravosnaZno opunomoi.enih predstavnika
potpisale ovaj Ugovor u Cetiri primjerka u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na dan i
godinu kao Stoje prvi put ovdje navedeno.

KANTON SARAJEVO

Ime:
Funkcija:

EVROPSKA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ

Ime:
Funkcija:

l0
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(Broj operacrje 52520)

PROJEKTNI UGOVOR

(GrCF2 W2 - Javni prevoz Sarajevo - e-Mobility)

izmedu

MINISTARSTVA SAOBRACAJA KANTONA SARAJEVO

EVROPSKE BANKE
ZA OBNOVU I RAZVOJ

Ovaj nacrt Projektnog ugovora je pripremljen samo u svrhu preliminarne rasprave.
Naknadne obaveze se mogu dodati i postojedi tekst je podloian izmjenama i

konaCnom odobrenju Evropske banke za obnovu i razvoj

Datum
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I'lt0.t IiK'I'N I LlG0\/O Il

UGOVOR zakljuden 
-izmedu 

MINISTARSTVA
SAOBRACAJA KANTONA SARAJEVO ("Projektni entitet") i EVROPSKE
BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka").

PREAMBULA

BUDUCI DA se, prema Ugovoru o zajmu zakljudenom na gore navedeni ili neki drugi
datum izmedu Bosne i Hercegovine kao "Zajmoprimca" i Banke ("Ugovor o zajmu"
prema definiciji u Standardnim uvjetima), Banka sloZila da odobri Zajmoprimcu zajam

u iznosu ne vei.em od EUR 17,000,000 ("Zajam"), pod uvjetima navedenim u Ugovoru
o zajmu, ali samo pod uvjetom da, izmedu ostalog, Projektni entitet preuzne obaveze

navedene u ovom Ugovoru;

BUDUCI DA, u skladu sa supsidijamim ugovorima koji ie biti zakljuleni na gore

navedeni ili neki drugi datum (i) izmetlu Zajmoprimca i Federacije Bosne i Hercegovine
("Supsidijarni ugovor Federacije") i (ii) izmedu Federacije Bosne i Hercegovine i
Kantona ("Supsidijarni ugovor Kantona"), i skupa sa Subsidijarnim ugovorom
Federacije Bosne i Hercegovine, " Supsidijarni ugovori"), Zajmoprimac 6e se sloZiti
da stavi na raspolaganje Federaciji Bosne i Hercegovine ("Federacija"), koja 6e nakon
toga staviti na raspolaganje Kantonu ("Kanton")n sredstva zajma za izvodenje Projekta
(prema definiciji tog termina u Ugovoru o zajmu) zajedno sa Projektnim entitetom;

BUDUCI DA Bosna i Hercegovine, uz podr5ku Kantona i Federacije Bosne i
Hercegovine, namjerava da implementira Projekt kako je opisan u Prilogu I ovog
Ugovor4 koji je koncipiran da pomogne Projektnom entitetu finansiranje (i) nabavke i
instalacije adaptivnog sistema upravljanja saobraCajem, ukljudujuii izgradnju zgrade
centra za upravljanje saobradajem; i (ii) nabavka do pet novih tramvaja za koriStenje u
Kantonu kako bi se unaprijedio razvoj infrastrukture javnog prijevoza Sarajeva kroz
pobolj5anje kapaciteta i udinkovitosti usluga javnog prijevoza ("Projekat");

BUDUCI DA se Projektni entitet, uzimajuCi u obzir da Banka sklapa Ugovor o zajmu
sa Zajmoprimcem, sloiio da preuzme obaveze navedene u ovom Ugovoru.

OVIM se strane slaZu kako slijedi:

I
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EInX I _ STANDARDNI UVJETI; DEPINICIJE

Odlomak 1.01. Ukljuiivanje Standardnih uvjeta

Sve odredbe Skndardnih uvjeta Banke od l. oktobra 2018. ("Standardni uvjeti")
ovim se ukljuduju i primjenjuju se na ovaj Ugovor sa istom snagom i djelovanjem kao
da su u cijelosti ovdje navedene.

(a) Odlomak 10.01 Standardnih uvjeta se, za potrebe ovog Ugovora, mijenja i
glasi kako slijedi:

"Svaka obavijest ili zahtjev kojije dopu5ten ili omogucen prema Ugovoru o
zajmu, Ugovoru o garanciji ili bilo kom Projeklnom ugovoru, ili prema bilo
kojem drugom ugovoru ukljueenih strana koji je u njima predviden, ie biti u
pisanoj formi. Osim ako je drugadije predvideno u odlomku 9.01, smatrar ce
se da je takva obavijest ili zahtjev propisno dana ili udinjena kada je
dostavljena stranci kojoj se trazi da se dostavi ili upuiena na adresu stranke
navedenu u Ugovoru o zajmu, Ugovoru o garanciji ili relevantnom
Projektnom ugovoru, ili na bilo kojoj drugoj adresi koju je stranka navela u
pisanom obliku strani koja je obavijestila ili podnijela zatrtjev. Osim ako je
druga0ije navedeno u Prirudniku o isplatama EBRD-a (za zahtjeve za
povladenje sredstava i povezana pitanja), takva se dostava moze izvrsiti
rudno, poStom, teleksom, elektronskom poStom ili faksom. Dostave izvr$ene
teleksom ili faksom takoder se potvrduju poitom".

Odlomak 1.02. Definicije

Gdje god su koriSteni u ovom Ugovoru (ukljudujudi Preambulu i Priloge), osim
ako je druga{ije navedeno ili kontekst drugalije nalaZe, izrazi definirani u Preambuli
imaju znadenje kakvo im je tu pripisano, irazi definirani u Standardnim uvjetima i
Ugovoru o zajmu imaju znadenja koja su im tamo pripisana a sljedeii izrazi imaju
sljede6a znadenja:

"Podruinica" zna(i, u odnosu na bilo koje lice, bilo koje drugo lice, koje
direktno ili indirektno kontrolira, pod kontrolom je tog lica
ili upravlja zajednidki sa tim licern.

"Autorizacija" znadi svaku saglasnost, registraciju, evidentiranje, ugovor,
notarizacijq certifikat, licencu, odobrenje, dozvolu,
autorizaciju ili izuzeie od strane bilo koje Institucije
vlasti, bilo da je dato ili oduzeto izriditom akcijom ili se
smatra da je dato ili oduzeto nepoduzimanjem aktivnosti u
nekom odredenom vremenskom periodu i sve
korporativne, kreditorske ili dioniiarske saglasnosti ili
odobrenja.

2
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"Kanton"

" Relevantni Provedbeni
zahtjevi"

"EBRD Pravila Nabavki"

"Datum pravosnainosti "

"Federacija"

"Fiskalna godina"

"lnstitucije vlasti"

Datum nacrta:09/l2l2l

znadi Kanton Sarajevo

znadi Provedbene zahtjeve od I do 8 i l0 (ili, ako konteksr
tako nalaZe, bilo koji od tih Provedbenih zahtjeva) iz
Provedbenih zahtjeva objavljenih u maju 2014 koji se

odnose na Okolinsku i socijalnu politiku Banke iz maja
2014 godine.

znadi posljednje EBRD politike i procedure nabavki od
novembra 2017.

znadi datum kada Ugovor o zajmu postane pravosnaZan u
skladu sa Odlomkom 9.01 Standardnih uvjeta.

"Akcioni plan za zaltitu okoline
i socijalna pitanja" znaei phn mjera za ublafuvanje i poboljlanje okoli5nih i

socijalnih uticaj4 koji se nalazi u Prilogu l, a taj plan se
moZe s vremena na vrijeme mijenjati uz prethodnu
pismenu saglasnost Banke u skladu sa Odlomkom 2.05(c).

"Zakon o zaititi okoline
i socijalnim pitanjima " znadi bilo koji primjenljivi zakon ili propis koji se odnosi

na za$titu okoline, zdravlje i za5titu na radu, za5titu
zajednica ili ljudi pogodenih projektom;

"Okolinska i socijalna pitanja"
znadi bilo koje pitanje koje je predmet bilo kojeg Zakona o
zaltiti okoline i socijalnim pitanjim4 Relevaurih
Provedbenih zahtjeva ili Akcionog plana za zaStitu okoline
i socijalna pitanja.

"Euro", *EUR" ili "€' znadi zakonitu valutu driava dlanica Ewopske unije koje
su prihvatile jedinstvenu valutu u skladu sa Sporazumom o
osnivanju Evropske zajednice, ukljulujuii izmjene
navedene u Sporazumu o Evropskoj uniji.

znaei Federaciju Bosne i Hercegovine.

znadi Fiskalnu godinu Projektnog entiteta koja podinje I
januara svake godine;

zla$ Vijece ministara Bosne i Hercegovine (prema
definiciji u Ugovoru o zajmu) ili bilo koje vladino
politidko tijelo, bilo drtavno, regionalno, ili lokalno, ili
bilo koju agenciju, organ vlasti, podruinicu, odjeljenje,
regulatorno tijelo, sud, centralnu banku ili neko drugo
tijelo koje ima izwsne, zakonske, sudske, porezne,
regulatorne ili administrativne ovlasti ili funkcije koje se
odnose na vladu ili bilo koje vladino politieko tijelo, i sve

5
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zvanianike, agente i predslavnike svakog od gore
navedenih tijela.

"Plan implementacije
Projekta" znaCi plan implementacije nabavki od 25. Oktobra 2021.,

ovog Projekta, koji sadrti opis radova i procjenjene
tro5kove, a koji moZe biti izmijenjen s vremena na vrijeme
uz prelhodnu pisanu saglasnost Banke.

"Jedinica za implementaciju
Projekta" znaai jedinicu za implementaciju projekta navedenu u

Odlomku 2.03.

"Supsidijarija" znadi, u odnosu na bilo koje lice, bilo koje drugo lice tijih
je preko pedeset posto (50%) kapitala u vlasniStw,
direktno ili indirektno, tog lica ili koje je efekrivno pod
kontrolom tog lica.

"Cenhr za upravljanje saobraiajem" znadi centar za upravljanje i kontrolu nad
saobraiajem koji ie se instalirati unutar projektnog
entiteta u kontekstu provedbe Projekta, kako je opisano u
Preambuli.

Odlomak 1.03. Tumadenja

U ovom Ugovoru, svako pozivanje na odredeni elan, Odlomak ili prilog, osim
ako je u ovom Ugovoru drukdije navedeno, ie se smatrati pozivanjem na taj odredeni
e lan, Odlomak ili Prilog ovog 0govora.

Projektni enlitet ovim pomduje da je primio primjerak Ugovora o zajmu i svih
ostalih Finansijskih ugovora koji se odnose na njega, i da je prihvatio njihov sadrZaj i
izvr5enje.

Odlomak 1.04. Potvrda

Cl,tn u -rzvoDENJE pRoJEKTA

Odlomak 2.01. Projektne obaveze

(a) Projektni entitet ie izvoditi Projekt u saradnji sa Kantonom.

(b) Za ovu svrhu, Projehni entilet ce, ukoliko se ne ugovori sa Bankom drugadije:

(l) izvrSiti Projekat u skladu sa Ugovorom o zajmu, ovim Ugovorm i
preporukama iz Studije izvodljivosti Projekta, kao i u skladu sa planom
implementacije projekta; i

4
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(2) preduzeti sve aktivnostu potrebne da pruZi potrebna sredstva za zavr5etak
Projekta.

(c) Za svrhu ovog Ugovora

(l) svako pozivanje na "Zajmoprimca" u Odlomcima 4.02,5.01(b) i 5.02(c)
Standardnih uvjeta ie se odnositi na Projektni entitet, a obaveze koje su tamo
navedene ie se primjenjivati, mutatis mutandrs, na Projektni entitet;

(2) svako pozivanje na "Ugovor o zajmu" u Odlomcima 4.02 (a), 4.03,4.04 i
5.02(c) Standardnih uvjeta 6e se odnositi na ovaj Ugovor.

Odlomak 2.02. Financijski ugovori

Projektni entitet ie uredno izwlavati sve svoje obaveze prema Financijskim
ugovorima. Osim ako se Banka drugadije dogovori, Projektni entitel neie poduzimati
niti dati saglasnost za bilo koju radnju koja bi imala udinak izmjene, poni5tenja,
ustupanja ili odricanja od bilo kojeg Financijskog Ugovora ili bilo koje njegove
odredbe.

Odlomak 2.03. Jedinica za implementaciju projekta

Da bi koordinirali, upravljali, nadgledali i procjenjivali sve aspekle
implementacije Projekta, ukljuduju6i nabavku roba, radova i usluga za Projeh,
Projektni entitet 6e, osim ako je sa Bankom drugadije dogovoreno, uspostaviti i svo
vrijeme izvo<lenja Projekta voditi Jedinicu za implementaciju projekta sa adekvatnim
sredstvima i odgovarajuiim kvalifikovanim osobljem, prema proje}tnom zadatku
prihvatlj ivom za Banku.

Odlomak 2.04. Nabavka

U svrhu Odlomka 4.03 Standardnih uvjet4 sljedeie odredbe ie, osim ako se

Banka ne sloZi drugadije, voditi nabavku roba, radova i usluga potrebnih za Projekt, a
koji ie se finansirati iz sredstava Zajma:

(a) Sve robe, radovi i usluge (osim konsultantskih usluga koje su ukljudene u
Odlomak 2.04(c)) nabavlja6e se kroz procedure otvorenog tendera.

(b) U svrhu Odlomka 2.04(a), procedure za otvoreni tender navedene su u Poglavlju
lll, Clan 3 EBRD Pravila o nabavci.

(c) Konsultanti koje Ce angaZirati Kanton ili Projektni entilel da pomognu u
izvodenju Projekta bi6e izabrani u skladu sa procedurama navedenim u Poglavlju III,
Clan 5 EBRD Pravila o nabavci.

(d) Svi ugovori 6e biti pregledani po procedurama koje su navedene u EBRD
Pravilima o nabavci i biie predmet prethodnog pregleda od strane Banke.

5
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Odlomak 2.05. Obavczc po5tivanja okolinskih isocijalnih pitanja

Bez ogranidavanja opienirosti Odlomaka a.02(a), 4.04(a)(iii) i 5.02(c)(iii)
Standardnih urjeta, i osim ako se Banka drugadije ne sloZi:

(a) Osim ako je drugadije navedeno u Akcionom planu za za5litu okoline i socijalna
pitanja" Projektni enlitet ie, i potaii ie sve izvodade da ie, izvoditi projekt u
skladu sa Relevantnim Provedbenim zahtjevima, Okolinskim i socijalnim
zakonima i svim relevantnim okolinskim dozvolama, licencama, certifikatima i
odobrenjima.

(b) Projektni entitet 6e osigurati da preduzede za javni prijevoz (kako je
definirano u Ugovoru o zajmu) provede radnje i mjere navedene u Akcionom
planu zaitite okoli5a i druSfta

(c) Bez ogranidavanja gore navedenog, Projektni enlitet ie propisno implementirati i
drZati se Akcionog plalra za za5titu okoline i socijalna pitanja i prariri
implemenetaciju takvih planova u skladu sa monitoring procedurama navedenim
u tom planu.

(d) Projektni entitet i Banka se mogu s wemena na wijeme dogovoriti da izmijene
Akcioni plan za zaStitu okoline i socijalna pitanja zbog promjena u okolnostima
Projekta ili Projektrrog entitela, nepredvitlenih dogadaja i rezultata moniroringa.
Bez ogranidavanja opCenitosti gore navedenog,

(l) ako dode do bilo kakvog negativnog okolinskog ili socijalnog uticaja ili
pitanja koji nisu bili predvideni ili navedeni u Akcionom planu za zaSlitu
okoline i socijalna pitanja, bilo u cjelini bilo u odnosu na njihovu ozbiljnmt,

(2) ako bilo koja mjera za ublaZavanje uricaja koja je navedena u Akcionom
planu za za3titu okoline i socijalna pitanja nije dovoljna da eliminira ili
smanji bilo koji okolinski ili socijalni uticaj do nivoa koji je planiran u
okviru Relevantnih Provedbenih zahtjeva u roku navedenom u Akcionom
planu za zrttitu okoline i socijalna pitanja, ili

(3) ako inspekcija regulatorne ili izwsne vlasti ili revizija izvr5ena u skladu sa
ovim Odlomkom 2.05(c) uode bilo kakvo znadajno neispunjavanje
Akcionog plana za zaititu okoline i socijalna pitanja ili nepoStivanje Zakona
o zaStiti okoline i socijalnim pitanjima.

Projektni entitet ie, lim to bude praktidno izvodljivo i pod uvjetom da je Banka dala
saglasanost, pripremiti i ukljuditi u Akcioni plan za zaititu okoline i socijalna pitanja
sve dodatne ili revidirane mjere ublazavanja koje mogu biti potrebne da bi se postiglo
postivanje Relevantnih Provedbenih zahtjeva, u svakom pojedinadnom sludaju na naEin
koji je zadovoljavajuii za Banku.

(e) Projektni entitet ie osigurati da zgrada Cenlra za upravljanje saobra6ajeeem
bude izgradena u skladu sa srandardima koji ispunjavaju zahtjeve certifikata
energetske efikasnosti klase '.A" ili ekvivalent.

6
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(D Projektni entitel ie osigurati da Centar za upravljanje saobraiajem u svakom
trenutku odrZava postolak zaposlenica jednak ili vedi od 50o/o tehnidkog osoblja
podev5i od datuma uspostave Centra za upravljanje saobraiajem.

Odlomak2.06. Konsultanti

(a) Kako bi pomogao implementaciju Projekta, Projektni entitet ie, osim ako se
drugaEije ne dogovori sa Bankom, angaiirati ili potadi da budu angaZirani, po potrebi, i
koristiti konsultante drje su kvalifikacije, iskustvo i opis projektnog zadatka
zadovolj avaj ude za Banku.

(b) Projektni entitet ie obezbijediti, bez naknade, svim konsultantima anga2iranim da
pomognu po pitanjima u vezi sa Projehom ili operacijama Projektnog intiteta, sva
sredstva i podr5ku potrebnu za obavljanje njihovih zadataka, ukl.ludu.luii sve
dokumente, materijale i informacije koji mogu biti relevantni za njihov rad.

Odlomak 2.07. Ulestalost i nalin izvje5tavanja

(a) PodevSi od Datuma pravosnaZnosti, dok se ne otplati ili ne otkate kompletan
iznos Zajma, Projektni entitet ie dostavljati Banci godiinje izvjestaje o okolinskim i
socijalnim pitanjima.koji_seodnose na poslovanje Projektnog entiieta ili projekt, kako je
navedeno u Odlomku 5.02(c)(iii) Standardnih uvjeta, u roku od 120 dana nakon
zavrSetka godine na koju se izvjeStaj odnosi. Ti izvjeitaji 6e ukljuditi informacije o
slj edeiim specifi enim pitanj ima:

(l) informacije o poltivanju Relevantnih Provedbenih zahtjeva od strane
Projektnog entiteta, kao $to je opisano u Odlomku 2.05(a) i implementiranju
Akcionog planaza zaititu okoline i socijalna pitanja;

(2) informacije o tome kako je Projektni entitet kontrolirao da izvodadi
angalirani za Projekt ispunjavaju Relevantne Provedbene zahtjeve i Akcioni plan
za zaititu okoline i socijalna pilanja, i saietak bilo kakvih materijalnih krSinja
Relevantnih Provedbenih zahtjeva i Akcionog plana za za5titu okoline i socijalna
gitanja od strane tog izvodaEa kao i mjere koje su poduzete za ispravljanje tih
krSenja;

(3) informacije o implementaciji plana ukljudivanja zainteresiranih strana
potrebnog prema Relevantnom provedbenom zahtjevu 10, ukljueujudi sazerak
svih primljenih prituibi i nadina na koji su one rije3ene;

(4) informacije o poitivanju od strane Projektnog entiteta zakona o zaltiti
okoline i socijalnim pitanjima u vezi s projektom, ukljudujuii opis svih zahtjeva,
Procesa, naredbi ili istraga koje su zapoeete ili koje prijete Projektnom entitetu,
status svih autorizacija potrebnih za Projekt, rezultate svih inspekcija uradenih od
strane regulatornih institucija, sva krsenja primjenrjivih zakon4 regulativa i
standarda i aktivnosti poduzete s tim u vezi, te sve kazne zbog takvif, krsenja,
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rezime svih materijalnih obavijesti, izvjestaja i druge korespondencije o pitanjima
za5tite okoline i socijalnim pitanjima koja se odnose na Projekt a koje je Projektni
entitet dostavio regulatornim institucijama i sve druge okolnosti koje mogu
dovesti do odgovomosti projektne kompanije za bilo koje pitanje za5tite okoline
ili socijalno pitanje;

(5) informacije o upravljanju za5titom na radu i evidencije o pitanjima za5tite na
radu u vezi s Projektom, ukljuduju6i broj nezgoda, incidenata koji su rezultirali
gubitkom wemena i nezgoda koje su izbjegnute u zadnji tren, sve preventivne ili
ublaiavajuce mjere koje su poduzete ili planirane od strane Projektnog entiteta,
obuku osoblja o pitanjima za5tite na radu i sve druge inicijative koje se odnose na
upravljanje pitanjima zaitite na radu a koje su implementirane ili planirane od
strane Projektnog entiteta;

(6) rezime svih promjena u zakonima o za5titi okoline i socijalnim pitanjima
koje mogu materijalno uticati na Projekt; i

(7) kopije informacija o pitanjima zaStite okoline i socijalnim pitanjima koje
Projektni entitet periodidno podnosi svojim dionidarima ili daje na uvid javnosti; i

(b) PodevSi od laaja tredeg kvartala 2022. godine koji zawlava 30. septembra2022.,
Projektni entitet ie Banci dostavljati periodidne izvje5taje u vezi sa Projektom koji se
navode u Odlomku  .0a(a)(v) Standardnih uvjeta i to kvartalno, u roku od 45 dana
nakon isteka perioda na koji se izvje3taj odnosi, sve dok se ne zawsi Projekt. Takvi
izvje5taj i ie sadrZavati sljedede posebne karakteristike :

(l) Sljedede opCenite informacije:

(A) fizidki napredak postignut u implementaciji Projekta do dana
podnoSenja izvje5taja i tokom perioda obuhvadenog izvjestajem;

(B) stvarne ili odekivane potelkoie ili odlaganja u implementaciji Projekta
i njihov uticaj na plan implementacije, te konkretne korake poduzete ili
planirane da bi se prevazi5le poteskode i izbjegla odlaganja;

(C) odekivane promjene datuma zawletka projekta;

(D) kljucne kadrovske promjene osoblja projektnog enriteta plu-a,
konsultanata ili izvodada;

(E) pitanja koja mogu uticati na tro5kove projekta; i

(F) svaki dogadaj ili aktivnost koja mole Stetno delovati na ekonomsku
odrZivost bilo kojeg dijela Projekta.

(2) Financijski izvje$taj koji pokazuje detaljne izdatake nastale po svakom
dijelu Projekta i povlalenja sredskva po Zajmu, zajedno sa izvjestajima koji
pokazuju:

(A) originalne predvidene troSkove;
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(B) revidirane predvidene tro5kove, ako ih ima, sa razlozima promjena;

(C) predvidene i stvarne izdatke do tog dana;

(D) razloge odstupanja stvarnih izdataka od predvidenih izdataka do tog
dana; i

(E) procjene izdataka za preostale kvartale te godine.

(3) Kratku izjavu o statusu poitivanja svih obaveza sadrZanih u ovom Ugovoru.

(c) Odmah po de3avanju bilo kakvog incidenta ili nezgode u vezi sa Projektnim
entitetom ili Projektom, koji imaju ili bi mogli imati zna{ajan negativni uticaj na
okolinu, ili na javno zdravlje ili za5titu na radu, Projektni entitet ie o lome informirati
Banku i odmah nakon toga dostaviti Banci obavijest u kojoj de opisati prirodu takvog
incidenta ili nezgode kao i korake koje Projektni entitet poduzima u otklanjanju istih.
Bez ogranidavanj a opienitosti prethodno redenog,

(l) smatraie se da se incident ili nezgoda odnose na Projekt ako se dogode na bilo
kojoj lokaciji koja se koristi za Projekt, ili ako su ir*rvani opremom, vozilima ili
sredstvima koja se koriste za ili se odnose na Projekt (bez obzira da li su koriStena
na lokaciji Projek1a, od strane ovlaitenih ili neovlaltenih osoba);

(2) smatra6e se da incident ili nezgoda imaju rnahjan negativni uticaj na okolinu
ili javno zdravlje ili zalti:u na radu ako:

(A) bilo koji vaZedi z*onnaZi da se o takvom incidentu ili nezgodi obavijesti
bilo koja institucija vlasti,

(B) takav incident ili nezgoda ima za posljedicu smrtni sludaj (bez obzira da Ii
je ta osoba zaposlena u Projektnom entitetu ili nije),

(C) je viSe odjedne osobe (bez obzira da lije ta osoba zaposlena u Projektnom
entitetu ili nije) zadobilo teie powede koje zatrtijevaju hospitalizaciju,

(D) takav incident ukljuduje nasilje i uznemiravanje, maltretiranje,
zastra5ivanje i/ili iskori5tavanje, ukljudujudi bilo koji oblik rodno
zasnovanog nasilja;

(E) takav incident ukljuduje prisilni i djeCji rad u vezi s Projektom ili
poslovanjem i operacijama projektnog subjckta; ili

(F) je takav incident ili nezgoda javno objavljen, ili 6e biti javno objavljen,
bilo putem medija ili na neki drugi nadin.

(d) Projektni entitet ie odmah obavijestiti Banku o svim madajnim protestima ili
peticijama radnika ili javnosti koji su usmjereni ili se odnose na Projektni entitel ili
Projekt a koji mogu imati znadajan negativni uticaj na Projektni entitet ili Projekt ili koji
su postali, ili postoji vjerovatnoia da ie postati, poznati javnosti kroz medijslie
izvjeStaje ili na neki drugi nadin. U roku od radnih deset dana od svake takve obavijesti
Projektni entitet 6e podnijeti izvje5taj koji 6e biti zadovoljavajudi za Banku a tcoji ee
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prezentirati istrage Projektnog enliteta o tim protestima, i sve korake koji su poduzeti ili
za koje se predlaZe da budu poduzeti od strane Projektnog entitela za rje5avanje

problema koji su istaknuti tokom protesta ili u peticiji.

(e) Projektni entitet ie odmah obavijestiti Banku o svim predloZenim promjenama
prirode ili obima Projekta ili poslovanja ili rada Projetnog entiteta i o svakom dogadaju
ili situaciji koji mogu imati negativan materijalni uticaj na izvodenje Projekta ili na

poslovanje ili rad Projektnog entiteta.

(f) Projektni entitet 6e odmah dostaviti Bankci kopije svih obavijesti ili komunikacija od
Vlade Federacije Bosne i Hercegovine i Kantona, upudenih Projektnom entitetu, a koji
su znadajni i odnose se na Projekl.

(g) Projektni entitet ie odmah dostaviti Banci sve druge informacije koje Banka moZe
razumno tra7:iti i omoguditi joj pristup prostorijama Projektnog entiteta,
raeunovodstvenim knjigama i evidencijama, pod uvjetom da je Projektni entitet dobio
odgovaraju6u prethodnu obavijest.

flex IIr - FTNANCIJsKE I posI,ovNn oBAvEzE

Odlomak 3.01. Negativne financijske obaveze

(a) Projektni entitet nede, osim ako se Banka drukdije ne sloZi, poduzeti niti jednu od
sljedeiih aktivnosti i obezbijediie Banci sve informacije o tome, koje Banka moZe
razumno zahtijevati:

(l) sklapati bilo kakav spoftvum ili aranZman kojim garantira ili na bilo kakav
nadin ili pod bilo kakvim uvjetima postaje obavezan za dio ili ukupne financijske
ili druge obaveze neke druge pravne ilili fiziIke osobe, ukljuEujuii bilo koje od
njegovih pridruZenih pravnih lica;

(2) uci u bilo kakvu transakciju sa pravnom ili fizidkom osobom osim uobieajenih
poslova, pod uobidajenim komercijalnim uvjetima, i na bazi trZi$nih aranimana,
ili osnovati ekskluzirmu agenciju za nabavku ili prodaju, ili udi u bilo kakvu
transakciju kojom bi Projektni entitet platio skuplje od uobieajene trZi5ne cijene
za bilo kakvu nabavku ili primio manje od pune tuomidke cijene (podloZne
normalnim trgovadkim popustima) za svoje proizvode ili usluge;

(3) uci u bilo kakvo udruienje, podjelu dobiti ili aranZmane sa autorskim pravima,
ili slidan aranZman kojim bi se prihod ili dobit Projektnog entiteta mogao dijeliti
sa bilo kojom drugom pravnom ilili fiziCkom osobom;
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(4) prodati, prebaciti, iznajmiti ili se na drugi nadin rijeiiti kompletne ili
znadajnog dijela svoje imovine (bilo da se radi o pojedinadnoj transakciji ili nizu
transakcija, povezanih ili nepovezanih),

(5) preduzeti ili dopustiti bilo kakvo spajanje, konsolidaciju ili reorganizaciju;

(6) izazvati ili dozvoliti prekid, izmjenu, odricanje od prava ili saglasnost za
prenos prava po bilo kojem Financijskom ugovoru ili Projektnom ugovoru osim
uz prethodnu pisanu saglasnost EBRD-a;

(7) prijevremeno otplatiti bilo koji dugorolni dug osim, ako to EBRD bude
zahtijevala, da prijevremeno otplati pro rata iznos Zajma; ili

(8) napraviti bilo koje dodatno zaduZenje tokom perioda trajanja projekta osim uz
pisanu saglasnost EBRD-a.

(b) Projektni entitet nei.e, osim ako ne informira Banku najmanje 30 dana unaprijed,
poduzeti niti jednu od sljedecih aktivnosti, i obavijestide Banku o takvim aktivnostima,
prema razumnim zahtjevima Banke:

(l) uii u bilo kakav menadZerski ugovor ili sliean araniman kojim bi se
upravljanje poslovima i operacijama dalo bilo kojoj drugoj pravnoj osobi,
ukljudujudi i pridruZena pravna lica; ili

(2) formirati bilo koje pridruZeno pravno lice ili napraviti ili dopustiti postojanje
njma ili avansiranja ili depozita (osim depozita kod renomiranih banaka koji su
dio uobidajenih poslova) sa drugim pravnim ili fizidkim osobama ili investirati u
drugu pravnu ili fizidku osobu, ukljudujudi bilo koje pridruzeno pravno lice; osim
pod uvjetom da Projektni entitet moie ulagati u kratkoroini plasman wijednosnih
papira pribavljenih iskljudivo da bi se iskoristila neiskoriitena sredstva.

Odlomak 3.02. Negativna jamstva

(a) Projektni entitet prihvata d4 osim ako se Banka ne sloZi drugatije:

(l) ako Projektni entitet stavi pod zalog bilo koju svoju imovinu potrebnu za
implementaciju Projekta kao garanciju za bilo koji dug, takav zalog 0e
ravnoPravno i proporcionalno garantirati plaianje glavnice, kamate i ostalih
pristojbi na zajam i kod stvaranja takvog zalogahitno ie se izwsiti rezervisanja u
tu svrhu bez ikakvih tro5kova za Banku; i

(2) ako je bilo koji zakoniti zalog stvoren na bilo koju imovinu Projektnog
entiteta kao garancija za bilo koji dug, Projektni entitet ie odobriti, bez trolkova
za Banku, ekvivalentan zalog zadovoljavajudi za Banku da bi osiguralo pladanje
glavnice i kamata i ostalih pristojbi naZ,ajan.

(b) prethodne obaveze se nece primjenjivati na:

ll

N

I

I



I'ovjcrljivi nacrt - Kurtoazni prevod Datum nacrta:09i l2/21

(l) bilo koji zalog na imovinu. u vrijeme njene nabavke, koji je stvoren
iskljudivo kao garancija za pla6anje nabavne cijene te imovine ili kao garancija za
otpladivanje duga nastalog u svrhu financiranja nabavke takve imovine; ili

(2) bilo koji zalog koji je proistekao iz uobidajenih bankarskih transakcija i koji
je garancija duga koji dospijeva ne vi5e od godinu dana nakon njegovog datuma.

Odlomak 3.03. Vodenje poslovanja i operacija

Projektni entitet ie, ili 6e potaii Kanton vei prema sludaju da, osim ako se Banka
ne sloZi drugadije:

(a) voditi poslove i operacije u skladu sa medunarodno priznatim prihvatljivim
administrativnim. financijskim, inienjerskim i ostalim relevantnim standardima i
praksom, pridrZavajuii se svoje osnovne poslovne politike;

(b) neodloZno poduzeti sve akcije koje su u njenoj modi da odrii svoje zakonito
postojanje, da vodi svoje poslovanje, i da pribavlja, odrfuva i obnavlja sva prava,
imovinu, ovlasti, privilegije i fransize koje su neophodne za vodenje poslovq
ukljudujudi izvodenje Proje}la;

(c) nede prodavati, iznajmljivati ili na drugi nadin ustupiti bilo koju imovinu, koja ce
biti neophodna za efikasno vodenje poslova ili dije ustupanje moZe nauditi njenoj
sposobnosti da na zadovoljavajuii nalin ispunjava bilo koju obavezu iz ovog Ugovora;

(d) sklopiti i odrZavati sa odgovornim osiguravateljem, ili pruiiti Banci druge
zadovoljavajude dokaze koji se odnose na, osiguranje od takvog gubitka, Stete ili
odgovornosti i u takvim iznosima koji ie biti u skladu sa odgovarajudom praksom; i

(e) svo wijeme rukovati i odrZavati svoja postrojenja, objekte, opremu i ostalu
imovinu u dobrom radnom stanju i, odmah po potrebi, obaviti sve neophodne popravke
i zamjene istih, a sve u skladu sa zdravom poslovnom i finansijskom praksom.

dl,.lx Iv - RAzNo

Odlomak 4.01. Otkazivanje i suspenzija

Bez obzira na bilo kakvo otkazivanje ili suspenziju po Clanu Vll Standardnih
uvjeta, sve odredbe ovog Ugovora 6e se nastaviti provoditi punom snagom i efektom.

Odlomak4.02. Obavijesti

Sljedeie adrese su navedene u svrhu odlomka 10.01 standardnih uvjeta:
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Za l) rojcktni cntitct:

Ministarstvo saobraiaja Kantona Sarajevo
Reisa DZemaludina eau5eviia I

71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
r/p: Ministar

faks: +387 33 562 058
Email: ms@ms.ks.gov.ba

Za Banku:

European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdom

Attention: Operation Administration Unit- OplD 52520

Fax: 442073386100
Email: oad@ebrd.com

Odlomak4.03. Prevosnalnost

Ovaj Ugovor ie postati pravosnaZan na Datum pravosnaZnosti.

Datum nacna: 09i 12121
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KAO DOKAZ, da su strane preko svojih pravosnaZno opunomoienih predstavnika
potpisale ovaj Ugovor u detiri primjerka u Sarajevu, Bosna i Hercegovina na dan i
godinu kao Sto je ovdje prvi put navedeno.

MINISTARSTVO SAOBRACAJA KANTONA SARAJEVO

Funkcija:

EVROPSKA BANKA ZA OBNOW I RAZVOJ

Funkcija:

Ime

Ime
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PRJLOG I - AKCIONI PLAI\ ZA ZASTITU OKOLINE I SOCIJALNA PITANJA
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EXTCUTION VERSION

(Operatiorr Nurnber 52520)

LOAN AGREEMENT

(GrCF2 W2 Sarajcvo Publb Transporr e-Mobility)

betwcen

BOSNIAAND HERZ&GOVINA

and

EUROPEAN BANK
FOR RECONSTRUCTTON AND DEVELOPMENT

Dated :2 April 2022
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I,OAN AGRIiI]MEN'I'

AGREEMIINT dated l2 April 2022 belwccn BOSNIA AND HERZDGOVINA (thc
"Bororvc r') and EUROPAAN BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (the "Bark').

ARTICLE I - S'l'ANDAlll) TERMS AND CONDITIOn-S; DEFTNTTIONS

Section 1.01. Incorpordtiorr ofstandard I'c rms ald Conditions

PREAMBLE

WHEREAS, the llank hns bcen cstablished to provide fluncirg for specific proFcts to
fostcr the transitiol towalds opcn nurket-oriented economies and to pronnte 

-privafe

and cntrepreneurial initiativc in ccrtain countries committed to and applying the
prilciples of nrultipatty democracy, pluralisrn and market economics;

WHEREAS, the Borrou,cr, with thc assistance and support of the Fcderstion of Bosnis
and. tlerzegovina (thc "['edcrrtion'), the Sarajcvo Cantorr (the ,Canton,) and the
Mhbtry of Traffic of rhe CaDron (ttrc ,,pmject Entity,), intcn& to implcment the
Project as described h Schcdub i hcrerq which h designed to assbr the pintct Entity
h the firrancing of (r) the purchasc snd iNtalhtion of an adaptive traffic msnagcmcnt
systent. hcluding thc cor$truction of a traffic mansgcment cintrc buiHing analf; thc
acquisition of up l'o five ncw trams for use in tlre Canton in ordcr to-improvi the
developnrent of Sarajevo's public transport hfrastructurg through thc improvement of
the crpscity and elT'rcicncy of public tmnsport sovbes (the ,?rcj€ct,);

WHEREAS, the Project will bc carried out by rhc projcct Entiry with additionat
frrancial assistance fr.om the Canton;

WIIEREAS, the Bonower on llrc initbtive of the Fcderation and the Canton, has
rcquestcd assistancc fiom the Bank in financing par:t ofrhe projcct;

WIIDREAS, thc Bank has agrccd on thc basb of, inter alia, thc forcgoing to make a
loan to the Borrowcr in 8n anlount not to exceed EUR I7p00,000 (the ,Loar,), subject
to tlre terms and condiliols set forth or refcred to h this Agrccmcnt, in thc Loan
Support Agreelncnt, the Projcct Agccmcr and the Subsidiary Agreements.

NOW THEREFORE, the parries he reby agree as follows;

All of thc provisions of the Bnnk's Standard Tcrms and Conditions dated I
Oclobcr 2018 ale hereby incorporstsd into and made applicable to this Agr€emcnt with
the_ sarne force and cffect as if they werc fully set forth hercin, subject, however, to rhc
followiug rnodificarions (such plovisions as so rnodified arc hereinaftcr called thc
'Strndrd Tcnns arrd Conditiorrs'):

I
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(a) Sectiol 10.01 of thc Standard Terrns and Conditions shall, fol purposes of
this Agrccnrclt, be rnodified to rcadas follows:

'Any lotice or request rcquircd or permitted to be givcn or madc under the
Loan Agrecrnenr, thc Guarantce Agreement or each Projecl Agreemert, or
rundel any other agrce[rent of the parths co[templatcd therein, shall be in
writing. Except $s otherwise provided in Sectbn 9.01, such notice or request
shall be decrned to havc bcen duly givur or nrade when it has becn delivered
to the party to which h is lequirrd to be giverr or made at tlrc party's addrcss
specificd in the Loan Agreement or tlre rclevant Project Agrccment, or at
any othcl address as thc polty shall have specificd in writing lo tlrc party
givirg tlrc notice ol rnaking thc rcqucst. Exccpt as othcrwise providcd in the
EBRD Disburscrnent Handbook (for.Drawdown applications and rclated
n)atters), such delivery nray be madc by hand, mail, t€hx, el€ctronic mril
or facsirnile transm'ssion. Deliver'res made by telex or facsirnile
transmbsion shall also be conftrned by mail'.

Wherever uscd in this Agrecment (including thc Prcambh and Schcdules), unless
stated otherwise or thc context otlrerwise requires, the tsms defined h the prcarnbb
hsve the respective rneanings givcn to them tlrcrcin, the terms defined in thc Standard
Tenns and Coudtions have the respcctive meanings given to th€ln therein and the
following telrns luve the fbllowilg lteanings:

Section 1,02. Dc 0nitiols

"Borrower's A uthorised
Rcpresentative" meal$ thc Mhbtry of Financc and Trcasury of Bosnh and

Huzcgovina, as described in Section 2.04 of tlrb
Agreement.

mcans the Salaivo Canton."Cantotr"

'Canton
Subsidiary Agrce rnert" mearrs lhc agrcement to be cntered into bctween the

FederatioD and the Canton pursuatlt to Section 3.01(b), in
folm and substance satisfactory to the Bank, as such
agrecnrcnl may be amcndcd frotn time to tirne.

'Control" has the mconing defined in the Standad Tenns and
Conditions.

"Designatcd Performance
Requicments" means Performance Rcqutenrc,lts I through 8 and l0 (or,

8s the contcxt muy require, any one of such Performance
Rcquirenrcnts) of thc Performarce Requircln€nts dated
April 2019 aDd rehtcd to drc Bsnk's Envirorrmental and
Social Policy datcd April 2019.

"EBRD Procuremcnt Rulcs" tneons thc htcst EBRD Procureme[t policies and Rules
issued on Noverrbcr 2017.

l
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"Effective Datc"

"EuIo", 'EUR" or'€t'

"Federation"

"Federation Subsidiary
Agreenrent"

"Financirrg Agreemerrt"

'fiscal Year"

,CRAS''

EXECUTION VE,RSION

rncans the date upon wlrich the Loan Agreernent beconres
eflective in accordance with Section 9.01 of tlre Standard
Terrns and Conditions.

rneans the lawful currency of tlre member states of tlrc
Eulopean Union that adopt the shrgle cut'rency in
accordance with the Tleaty Establishirrg the Europe an
Conrrnunity, as arnended by the Treaty on European
Union,

nreans (lre Fedsration of Bosnia and Herzegovina.

nrealls a subsidiaLy agreetnsnt to be entered into between
tlre Borrower and the Federation pul.suant to Section
3.01(a), irr form and substancc satisfactory to the Bank, as

such agreement may be amended from time to time.

rrealls, in forrn and substance acceptable to the Bank, each
of (, tlris Loan Agreernent, (i, the Loan Support
Agreement, (iii) the Project Agreement and (iv) the
Subsidiary Agrcernents.

means the Bolrower's flscal year conrmencing on I
January of each year.

"Front-end Contrrrission" nreans thc front-end commission as dcfined in Section
3.05(b) of the Standard Tsrrns and Conditions.

means I(JKP 'Gradski saobradaj'' d.o.o, Sarajevo.

"Loan Support
Agreement" nreans a loan support agreement, to be ente red into,

behveen tlre Canton and the Bank, as defined in the
Starrdard Ternm and Conditions.

"Project" rneans the project, as dsscribsd irr the Preamble and
Schsdule I hereto.

"Project Agreerneut" nreans a project agreelnent lo be enteled hrto bctween the
Project Entiry and tlre Bank arrd, as defined in the
Standard Terms and Conditions.

"Project Entity" lneans, for the purposes of the Standard Ternu and
Conditions, the Ministry of Traffic of the Sarajevo Canton.

"P roject I mplernentation
Unit" rneans the project irnplementat'ron urrit as provided for in

Section 2.02 of the Project Agreernent.

"Public Transporl comparry" nreans tlre new public transpo* company to be establ'rshed
by the Canton that will be in char.ge of managing and
nraintaining eco-fi.iendly means of public transport and

I
I
I
I
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telated infiastrugture in tlre Canton, starting with (rams

and trolleybuses.

"Standald 
-l'crrns 

and
Conditions" rnearrs the Bank's Standat'd Terrns and Conditions dated I

Octobe r 2018.

"Subsidiary Agrcentents" lneans togcther, the Federation Subsidiary Agr'eernent and
the Canton Subsidiary Ageement.

'Taxes" rneans 'Taxes" as defined in the Standard Tenns and
Conditions.

'Trarrche" rneans ehher of 'l'ranclre I or Tr,anclrc 2, as the corrtext
requires.

has the meaning given to it in Section 2,01.

has the meaning given to it in Section 2.01.

'Tranche 2
Effective Date" rneans the date on which EBRD gives a Tranche 2 Notice

to the Borrower and such notice is acknowledged and
accegcd by the Borrower in accordance with the
conditions described in Section 2.01(c).

rneans a notice delivered by EBRD to the Bonower
substantially in tlrc forrn of Schedule 3, pursuant to the
conditions described in Section 2.01(c).

'Tranche l"

'Tranche 2"

'Tmnclre 2 Notice"

Sectionl.03. Interprctatiolr

ln tlris Agleement, a referctrce to a specified Article, Section or Schedule shall,
except wherc stated otlterwise irr this Agreement, be construed as a reference to that
specified Article or Section ol or Schedule to, tlris Agreement.

ARTICLE II - PRINCIPAL TERMS OT THE LOAN

Section 2.01. Anrounl and Currency

(a) Tlre Bauk sglccs lo lend to the Borrower, on the tern$ and conditions sst fonh or
referred to in this Agreement, the anlount of up to seventeen nrillion Euros (EUR
t7,000,000).

(b) Tlre Loan slull consist of two (2) Tranches, as follows:

(l) Tmnche I in tlre amourlt not to exceed EUR 7,000,000; and

(2) Trarrclre 2 in the atnoult not to exceed EUR 10,000,000.
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EXECUTION VERSION

(c) The following shall apply to Tranche 2;

(l) Notwithstanding anything to the contrary, cxpressed or irnplied, hr tlris
Agrecnrent ancl witlrout prejudice to any provision of tlris Agr.eernent,
Tranche 2 is urconrrnitted and accordingly the Bank slull have no
obligation to nrake any Drawdown under Tranche 2 (unless and until
Trarrche 2 become s cornrnilted at the sole discretion of the Bank, and under
thc condirions set out at tlrc tirne of conrnitrnent).

(2) The Borrnwer uuy make a request hr writing to EBRD for TranchE 2 to be
cornmittcd. Suclr request shall be delivered to EBRD at least 90 days prior
to the proposed rranclre 2 Effective Date being requested by lhe Borr.ower.

(3) EBRD shall have absolute discrction as to whether or not to corxent to a
rcquest subnritted under paragraph (2) above. lf EBRD consents to the
request' EBRD shall give a Tranclre 2 Nothe to the Borower substantially
in the fonn of Schedule 3.

(4) The 'h'anche 2 Notice will inckde, as the case rnay be, any additional
condkions precedent that EDRD requir.es to be met before EBITD is obliged
to rnake any Drawdown under Tranche 2 (hrcluding, without limitation, any
ameudrnents to this Agreement as EBRD may, in its sole discretion, require
and enteilng into an arnendment agreement or arnendment and restaternent
agl'ectnent to imphment those amendments),

(5) The Tranche 2 Notice shall not lrc delivered until:

Tlre irnplcmentation stage of Part A of the Project shall be satisfactory
to the Bank;

The Canton lras delivcred either (i) evidence satisfactory to tlrc Bank
that thc prices of additional trarns under the existing contract with
suppliel are satisfactory to the Bank or (ii) evidence satisfaclory to tlre
llank that a new tender for purchase of additional trams has bcen
conducted irr accordance with EBRD Procurement Rules;

l'he Public 'L'ansport Company has bcen established h accordance
with thc applicable laws of Bosnia ard Llerzegovina and has been
legally autlnliscd to managc and nrair:tain trarru, trolbybuses and
related infrusttucture, in terms and conditions satisfactoly to the Bank;

Tltc nranagcnlent of the Public Tlarrsport Cornpany is satisfactory to
the Bank nnd irr line with EBRD policies; arrd

The Canton lras dslnonstratcd that the reorganisatioa of CRAS is at all
tirne olganised, in line with the Designated Perfonnance Requirement
2.

(6) Upon receipt ol' the Tranche 2 Notice, as applicable, the Borrower may
confirnr its agreenrent with the terms of the Tranclre 2 Notice (including the
cordilions precedenr required by EBRD tlrcr.eiu), within 60 days of the
receipt of the Tranche 2 Notice, by countersignirrg such Tranche 2 Notice in

a

b.

c

d.

e,

I

)
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the prcsclibed lbrrn plovided irr Schedule 3 hcleof, whereupon Tranche 2

shall bccome corunilted on thc tcrtns of this Agrcement as supplementcd or
arncndcd by the llanche 2 Notice,

(7) ln thc event thc Borrower docs not confirm its aglectnent to the tenns ofth€
Tranchc 2 Noticc in accordancc with paragraph (5) above or does not agre€
with dre terms of the Tranche 2 Notice whhin 60 days of thc receipt of the

Tranchc 2 Notice, thc Borower shall be deemed to have refused tlrc tcrrns

of the Tranchc 2 Notice, and the Tranchc 2 Notice shall be deemed
cancelled. In the event that the Trsnche 2 Notice is cancelled, EBRD shall

relain absolute discletion as to whether o[ not to consent to any subsequent
request by thc Borrower to cornmil Tranche 2.

(8) Nothing in this Agrccmsnt shall rcquirc EBRD to givc a Tranche 2 Nothe
to the Borrower 8nd notwithstanding anlhing to the contrary and at
EBRD's absolute discretbn, Tranchc 2, nray bc conmittcd only orcc, and if
and to thc axtcnt that Tranche 2 becomes committed under and in

accordance with thb Sectbn 2.01(c), no funhcr Tranche 2 Notbe may bc

submitted.

Section 2.02. Othcrril|allcial Te]nrs ofthc Losn

(a) The Minimum Drawdown Amount shall bc EUR 250000.

(b) The Mirrirnum Prcpaynent Amount shall be EUR 2,000,000, dcperding on
variablc or lxed inter€sl mtc option.

(c) The Minirnurn Cartccllatiou Amount shall be EUR 2,000,000, depending on

varhble or ftxed intercst rate option.

(d) The lnterest l'ayrrcnt Datcs shall be 20 Fcbruary and 20 August ofcachyear.

(c) (l) 'fhe Bonower shall tepay Tranche I irr 24 cqual (or as ncarly equal as

possible) setni-onnual instalnents on 20 February and 20 August of each year,

with tlle filst Loan Repayment Date of Tranche I being on the first Interesl

Payment Date fallillg irnrncdiately afler tlle thild arutiversary of the date of thb

Agreemelt and lhe las( Loan RePaytrcn( Date of Tmnchc I being the twcnty
fourth htercst Payrncnt Date folhwing the abovc first Loan Repayment Dste for
Tranche l.

(2) Notwjthstanding lhe foregoing, in thc eveN that (D the Borrower docs not

draw dowr thc cntilc Trarcltc I Etnount prior to thc first Loan RcPaymcnt Datc of
Tranchc I spccihed irr Section 2.02.(c)(l), and (ii) the Bank cxtuds the Last

Availability Datc of l'rlnche I spcified in Scction 2.02.(fxl) bclow to I dstc

which falts after srrclr lust Loan Rcpayrmtrt Datc of Tranche l, thcn the smount of
cach dmwdown urade on or aflcr th6 rclevant first Loan Repayment DBte of
Tmnchc I shall be allocatcd for repayncnt in cqtul amounts to thc scvcral Loan

Repayment Datcs ol Tranche I which fall after the date of such drawdown (with

tlrc Bank ad.justilg the smounts so alhcatcd as rccesssry so as to achievc whole

6
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nunlbel.s in each casc). 'lhc Bank shall, florn time to tirnc, notily thc Bofiower of
such allocations.

(3) Tlrc Borrowcl shrll rcpay 'lranche 2 in 24 equal (or as nearly equal as

possible) scmi-annual irstalments on 20 February rnd 20 Augnst of cach year,
with tlrs first Loan l{cpayrnent Date of Tlanclre 2 beitlg on the first lntercst
Payment Date falling irnrnediatcly after the third anniversary of thc date of the
Tlanche 2 Effective Datc and the last Loan Repayment Date being the twcrty
foufil] lntercst Psy[lcr]t Date follorving the first Loan Rcpaymcnt Date for
Tranche 2.

(4) Notwithstandir)g (hc forcgoilg, in tlrc cvclt that (i) thc Borrowcl does not
draw down the eDtire'ljalche 2 smount $ior to the first Loan Repayment Date of
'lranchc 2 spccificd in Scction 2.02.(e)(3), and (ii) the Bank extcnds thc Last
Availability Date of Tranche 2 specificd irr Section 2.02.(f)(2) below to a date
wh'rclr falts alter such first Loan Repaymcnt Date of Tmnche 2, then the amount of
each dlawdown uradc on or after tlre rebvant flrst Loan Repayment Date of
Tranche 2 shall be allocatcd for repayment in cqual amounls to the several Loal
Repayrnellt Dates of Tranche 2 which fall afler the date of such drawdown (with
the Bank adjusting tho lunorDts so allocatcd as necessary so as to achieve whole
numbcrc in each case). Thc Bank sh8ll, from time to iirne, notiry $e Borrowcr of
such allocations.

(f) (l) The Last Availability Date of Tranchc I shall bc 3l Dcccmbcr 2025 or such
latef date that the Bank rnay in its discretior establish and notify to th6 Borrowcr.
lf thc Available Anrount of Tranclrc l, or any part thereof, is subject to r Fhcd
llterest Rate, aDd the Bank postpones the Last Availability Date of Tranche l, thc
Bolrower shall promptly pay to the Bank suclr anrunt of Unwhding Co6ts as

shall, frorn timc to time, be notified by the Bank in writing to the Borrower.

(2) The Last Availability Datc of Tmnche 2 shall be 3l Dccember 2025or suoh
later date that the B0uk may h its discrction establish and notify to tlle Bonower.
If lhe Availoble Arnount of Tranclrc 2, or sny part thercof, is subject to I Fixed
Intcrest R8le, and dre Bank postponss thq Last Availability Dale of Tranche 2, the
Borrowsr shall promptly pay to thc Bank suclr amornlt of Unwinding Costs as

shall, florn tinrc to tirue, be notified by the Bank in writing to the Borrower.

(g) Thc rale of thc Cornnritrnent Chargc shall & 0.5Yo per annum. The Commhment
Charge shall accLue frpm (i) the date sixty (60) days after the date of this
Agrcement for Tranche I and (ii) the Tranche 2 Effective Date for Tranche 2.

(h) The rate of the I'r'ont-cnd Conrmission shall be equal to 1.0% of the principal
amount of (he Loan.

(t) Thc Loan is subject to a Variable lnteresl Rate. NotwithstaDding tlre foregoing,
tlle Borrowcr rnay, fls sn altcrnstive to psying interest at a Variable lnterest Ratc
on all or any portion of thc Loon ther outstaDdi0g, elect to pay interest ar a Fixed
Interest Ratc oll such porlion of the Loan h accordance with Section 3.04(c) of
tlrc Standsrd Terms and Corditions.

I
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Section2.03, Drarvdorvns

(a) The Available Aurount nmy be drawrr dovrn frorn tilne to thne in accordance whlt
the plovisions of Scheclule 2 to firrance (l) expenditures rnade (or, if the Bank so

aglees' to be rnade) in rcspect of the rcasoruble cost of goods, works and services
required for the Project, and (2) the Front-end Comrnission.

(b) The Borrower hereby authorises the Bank to draw down flom the Available
Arnount an arnoullt equal to the Front.end Comrnission and pay to itself the Front-
end Cornrrrissiou on be half of the Bonnwer.

Section 2.04. Auttrorised Represe ntatiye for Dmn'dorvns

The Ministry of Finarrce and 'li'easury of Bosnia and l{euegovirra is designated as

the Borrowerrs Authorised Replcsentative for tlrc purposc of taking any action required
or perrnilted to be terkcn urrder the provisions of Section 2.03(a) and under the
provbions of Sections 3.01 and 3.02 of tlrc Staudard Tenns and Conditiorrs.

ARTICLB TII . E)GCUTTON OFTIIB PROJECT

Section 3.01. Other Affrrnurtivc Projcct Covenants

Irr addition to tlre generrrl undeltakings set forth in Articles IV and V of the
Standard Terrns and Cordilions, the Borrowel shall, unless the Bank otherwise agtes:

(a) For the purposes of the Project, make available to tlrc Fedelation the proceeds of
the Loan, pursuant to the Federat'ron Subsidiary Agreement, on terms and
conditions acceptabh to tlre Bank for on lending to the Canton;

(b) For the pulposes of the Project, cause the Federation to make available to the

Canton the procceds of thc Loan, pursual:t to the Canton Subsidiary Agreemcnt,
on terrns and conditions acccptable to the Bank;

(c) Exercisc its rights under thc Federatiou Subsidiary Agreenrent in such manner as

to protect the interests of tlrc Borrower and the Bank, to comply with the
plovisions of tlris Agrcenrent arrd to acconrplish the purposes for which the Loan
is rnade;

(d) Cause tlre Federation to exercise its rights urrder tlre Canton Subsidiary
Agreement in such rnirnnel as to protect the interests of the Borrowcr and tlte
Bank, to cornply with the provisions of this Ag'eement and to accornplish the
purposes for which tlrc Loun is rnade;

(e) Cause each of the Fedcration, the Canton and the Project Entity to perform all of
their respective obligations under thc Finarrcing Agreernents to which each b a

parry;
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(D Not, cxccpt as the Bank otlterrvisc agrces, assign, arnend, ablogate or waive any
plovision of thc Federatiorr Subsidiary Agreement and procure tlrat the partics to
tlre Canton Subsidiary Agleernent do not assign, arnend, abrogate or waive any
provision tMreof,

G) Cause tlte Ploject Entity and thc Canton to perlorm all of their obligations under
the Project Agreenrent, irrcluding without limitation its obligations rehting to:

(l) establishrncnt and opelation of the Project hnplernentation Urrit as provided
for in Sectiou 2.03 of thc Pro.lect Agreernent;

(2) plocurement of goods, works and services for the Prolct as provided for in
Section 2.04 of thc Project Agreernent;

(3) envit'onmetrtal and social matters as provided for in Section 2.05 of the
Project Agreement;

(4) enrploynent and use of consultants to assist in thc implerncntation of the
Projcct as provided for in Sectbn 2.06 of tlre Project Agreemcng

(5) preparatbn and suburissiorr of reports on matters relating to the Project and
to the Project Entity's opcratbns as provided for in Scctbn 2.07 of thc
Project Agreement;

(6) maintcnance of procedures, rccords and accounts, preparatbn, auditing and
submission to the Bank of frnancial statemcnts and fumbhing to the Bank
sny otlrcr televant inflolmatbn relat'urg to the Pro.lect or tlrc Project Entity's
operations asprovided for in Sectior 3.01 of thc Pro.lect Agreement; and

(7) contpliance with all covenants regardiug furancial and operat'nnal aspects of
the Project and the Pro.lect Entity as pr.oviled for hr Sectbns 3.02, 3.03 ald
3.04 of the Project Agreenrcnt;

(h) take, or cause to be takcn, all additional action necessary to provide adequat€
funds for the cornpletbn of tlre Project.

Section 3.02. Taxcs

In accot'dance with Section 6.01(a)(ii) of the Stsndard Tenns and Conditbns, the
Borrower represents that th's Agreement and any related docurnerrt to which the
Standard renns and condirbns apply shall be free from Taxes bvhd by, or in the
temitory oll the Bolrowcr on or in connection with tlre executbn, detivery or
regbtration theleof.

9
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ARTICLE IV - SUSt'liNSIONi ACCIILERATION; CANCELLATION

Scction4,0l. Suspcrrsion

Tlrc following arc spcciliccl for purposcs of Scctiol 7.01(a)(xvii) of rlre Standard
Ternrs and Conditions:

(o) The hgislative ald rcgulatory framervork applicsble to the inflastnrhre sector in
the tcrritoly of the llorrower slull have been amended, suspendcd, abrogated,
repalcd or waived in a mannor other tlun as approved by the Bank h writing;

(b) The Bolrower, the Fedcration, the Canlon or the Project Entity shall have failed to
perform any of the[ obligations under any Financing Agreement lo wh'rch they
arc a pany.

Scction 4.02, Accclcration of Maturity

The follorving arc spccified for pulposes of Scction 7.06(f) of the Standard Tcrms
ard Conditions:

(a) Any evcnt specilrcd irr Scction 4.01 shall have occtrrcd and slrall have continucd
for thirty (30) days aftcr |otice thercof shall havc been given by thc Bsnk to thc
Borrowcr,

lf at any time the Bank detennines that a paymcnt from, or any usc of, thc
procccds of lhe Loan has been made inconsistently wilh the requircrncnts of this
Agreem€nt snd eshblishes thc amount ofthe Loan as to which such rnisuse applhs, thc
Bank rruy, by Doticc to the Borrower, termhatc the right of the Borrower to makc
Drawdowns with respect to such atrrcunt, Upon thc givirrg of such notice, such amount
ofthe Loan shall bc cancelled.

Section,l.03. Cancellation

ARTICLE V - EFFDCTIVENESS

Sectiol 5.01. Conditiors Prccedcllt to Efrccaivencss

ft-
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Thc followilg ulc specified for pur.poscs of Section 9.02(c) of the Sr8rdard Terms
and Conditions as odditional condirions to the eflccriveness of this Agreemen! snd all
otlEr Fitnncing Ageentents:

(a) cach of thc Financing AgreentcDts, in form and substance satb&ctory to th€ Bank,
has been executed and delivercd and all conditions prec€dent to the cffcctivcrcss
of each such Financilg Agrccmcnt or to the right of the lebvant parties to each
such Filancing Agreenrcnr to makc drawings thcrcundcr, exccpt only the
effectiveness ofthis Agrccnrent, have been fulfilled; and

t0



EXECUI'ION VERSION

(b) each of tlre Firancirrg Agreernenls, each irr forrn and substance satisfactoly to the

Bank, shall lrave been duly authorised by all necesssry goveuxnental and all other

necessary action and all otlrer neccssary approvals shall have been obtained by the

Borlowcr', the Federution, tlre Canton and thc Project Entity with respeet to the

execution and perlorrnance of the Firuncing Agreernents to which they are a

party.

Section 5.02. Corrditious Prccedent to !-irst Drarvdorru of Tranche I

'fhe following are specified as additional conditiuns to the first Drawdown of
Tranche I urrder this Aglce rncnt and all othcr Financing Agreernents:

(a) Tlre Project Entity togctlrer witlr the Canton, shall have established, unless

otherwise agreed witlr the Bank, and shall be operating at all times during
execution of the Ploject, the Projcct lmplernentatbn Unh with adequate resources
and suitably qualified persorrne l, under terms of reference acceptable to the Bank,
to coordinate, rnanagc, rnonitor and evaluate all espects of the Prolct
irnplementation, including the procurcrnent of goods, work and servbes for the

Project;

(b) Tlre Bank slrall hsrve received from the Canton and the Project Entity evidence
that a suitably qualified corrsultant or consultants with relevant expertise and with
tenns of rcfelence acceptable to the Bank to undertake the desigr, procurement,

supervision and irnplenrerrtatiorr support for the adaptive traffic management
system and tlrc trafFrc nranagelnsnt centrc building has been appointed; and

(c) The Bank shall lrave received from the Canton evidence that all lerrders related to
the Project hove been conductcd and suppliers have beerr sclected in aocordance

with the EBRD Proculenrcnt Rules.

Section 5.03. Contlitious I'rccedcnt to First Drarvdowu of"I'ranche 2

The following are specihcd as additional conditions to tlre Dlawdown of Trarrlrc 2

under this Agreement ancl all other Financirrg Agrcements:

(a) The Bank shall bs satisfied that sll the conditbns outlirred in Sectbn 2.01(cX5) of
thb Agreemerlt arc nteli and

(b) Any conditiorrs precedeni EBRD rnay reasonably requile, at the soh discretbn of
the Bank, at tlre tinre the Trarrclrc 2 Notice is delivered by the Bank, and included

in tlre Tranche 2 Notiee, in accordancc with Section 2.01(c)(a).

Section 5.0,1. Lcgal Opinions

(a) For purposes of Section 9.03(a) of the Standard 'fsrnrs and Condhions, the
opirrion or opinions of counsel shall be given on behalf of the Borrower by the

Minister of Justicc of Bosnia and llerregovina, and the following are specifted as

additional matters to be included in the opirrion ol oplnions to be furnbhed to the
Bank:

il

I

L,

I
l-

I

I
LJ

IL

IL

IL

I

L

t

L

I'
L

IL

L

1[

I

L

{lL

t

L
l

I

I

I

t

L
:,I
L

I
L

li
L



L

L

t
t_

t-

t-

t-

l-

t
ll
L

lr

L'

t-

IIXLCUIlON VIIRSION

(l) that this Agreenrcnt and all other Financing Aglcerlents to which it is a
palty, have bcen duly autholised or ratified by, and delivered on behalf of,
the Borrower 8nd constitutes a valid and lcgally bindirrg obligation of the
Borrorver, cnforccablc in accordance rvith its terms and constitutes the
intsrnational obligation of the Borlowcr und tlut h has been approvcd in
accordarrce with the provisions of the Bouower's Constitr(iot) relating to
irtelnntional sglccrnsutsl

(2) that the debt r.eprescoted by this l-oan shall Iuvc been reported to the
relevant international finnncial institutions and shall have been accounted
for in the budget of lhe Borrorver; and

(3) that the Irederution Subsidiary Agreement has been duly authorised , and
delivered on behall' of, thc Borrower and constitutes a vallC rnd legally
bindirrg obligatiou o[ the Bonower, enforceabb in accordance with its
teutrs, subject o[ly to thc effecliveness of this Agrtement.

(b) For puryoses of Section 9.03(c) of tho Standard Terms and Corditions, the
opinion or opinions of counsel shall be given on behalf of the Federation by the
Ministel of Justice of dre Federation or any bgal counsel agreed upon by thc
Bank, and the followillg are sprccified as additional matrers to be included in the
opinbn or opinions to be fulnished to the Bsnk:

tJ

(l) tlrat all thc Finaucing ABrecnrcuts to which it is a party have bccn duly
authorised, and dclivered on behalf of, the Federation and constituto a valll
and legall.v birrdirrg obligation of the Federat'on, enforceable in accordance
with ls lenns, subjcct only to thc cffcctivcness of this Agreement.

(c) For purposes of Section 9.03(c) of the Standsrd 'l'erms and Conditions, the
opinion or opirrions of coumel shall bc givcn on behalf of the Canton by the
Ministry of Justice and Administr.ation oL the Public Attorney or the Govemmcnt
of thc Canton or any legal counscl agreed upon by the Bank and the following are
slxcified as additio[al nra(crs to be inchrded in the opinion or opinions to bc
furnished to the Bank:

(l) that all the Financing Ageemcnts to which it is a parry have been duly
authotised, and delivered on bchllf of, the Canton snd constitute a valid and
hgally bindirrg obligation of the Centon, enforcsable irr accordance with its
tenns, subject only to the effectiveness of this Agrcement.t
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Section 5,05. Tcrrnirratiorr tor.Faillre to Beconre Dllective

The date 150 days aftel the dare of this Agrcemcnr is specified for purposes of
Scction 9.04 of the Standard 'l'erms and Condhbns,
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EXECUTION VERSION

AITTICLE VI - MISCDLLANBOUS

Section 6.01. Notices

The following addrcsses are speci[rcd for purposes of section 10.01 of the
Standard Terms and Conditions:

For thc Borrorver:

Bosnia and l{erzegovirra
Mirristry of Finance and'l'reasury
Trg Bosne Herzcgovine, I

Sara.levo 71000

Bosnia and l"lerzegovina
Attention: Minister olFir:ance and Treasury
Fax; +387 33 202 930
Emait trezortrilr@mft.gov.ba

f,'or the Bank:

Eurcpean Barrk for Reconstruction and Development
One Exclrange Square
London EC2A 2JN
Unitcd Kingdorn

Attention; OpcrarionAdrninistration Depar.tment-OplDS2SZ0
Fax: +44-20-7338-6t00
Ernail oad@ebld.corn

tl



I

i

L.

;

I

j
i

i
I

I

L

i
I

I

I
IL

i
,L
t'
tt-

t
l,I.
I

I

t-

I
L

i
L.

t'
i

!
I

i.
IL

t'
L

I

lN WITNBSS wlll.,llU0l"' the patties herclo, acting tlu'ouglr their duly aurhorisccl
reprcsentativcs, hitvc cilttsed this Aglccmcnt to bc signcd irr six copies and de livcred at
Sarajevo, Bosnia arxl llerzcgovina as of thc dly nnd year lirst above writterr.

t;XliCtJTlON VERSION

BOSNIA ANI) I I IIrZI-(;OVINA

By:
Nume:
'l'hle: M inister of F inance

EUROPOAN T'ANK FOIT IIIiCONSTRUCTION AND I)OVEI,OPME,NT

By:

Title: l-lead of llosnia and l-lerzcgov

I
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EXECUI'ION VERSION

SCHtrDULE 1 - DESCRII)TION OII TIII' PITOJECT

The purpose of the Project is to address one of the key challenges in the
developrnerrt of Sarajevo's public tlansport infrastructurc by improving access to
cleaner urban transport as well as increased punctuality, capacity and effrciency of
public transporl serviccs. lt also addre sscs priority environmental challenges
relatcd to air quality by prornotitrg thc usage of public transpor.t.

Thc Project consists ol thc lollowing Parts, subject ro such rnodifrcatbns thereof
as thc Bank and thc Borlorver ntay agrc€ upon from time to tirne:

PaltA: Purchase and installation of adaplive traffic managernent systern ard
tralTic managemcnt cenlte building.

Part B; Purchase of tr?rn rulling stock and rclevant equipment for
mairrtenance.

3. The Project is cxpecred ro be cornplcted by 3l December 2025.
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SCHIIDUI,II 2 - CATEGORItrS AND DITAWDOWNS

l. The table below sets lolth the categorics of iterns to be lluanced out of the
proceeds of tlre Loan, tlrc allocation of the amounts of the Loan to each category,
and the percent&ge of expenditures fol itcrns to be financed in each catcgory.

2. Notu,ithstandhrg the provisions of paragraph I above, no Drawdown shall be
rnadc iri respcct of expenditurss inculred prior to the Effective Date, except that
one or several Drawdowns iu arr aggregate amount not exceedhrg 70% of the total
arnount of the Lo'an, rnay tre nudc h respect of Category I on account of
expendittu'es irrcurred prior lo the Effcctive Date but after the date of tlrc Loan
Agrecment.

3. The Bank shall be entitled to draw down on behalf of tlrc Borrowcr and pay to
ilsclfi, as and when due, the Front-end Commission.

(l) Goods forPartA 6,930,000 100% (excluding taxes &
duties)

(2) Goods for Part B
9,900,000 l0$/o (excluding taxes &

duties)

(3) Front-end Comnrission 170,000

: lrtll; rilt,
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SCIIDDULE 3 . FOITM OF'I'RANCIID 2 NOTICIi

BOSNIA AND IIBRZIIGOVINA
Ministry of Financc and Treasury
Trg Bosne Llerzegovhrc, I

Sarajevo 71000
Bosnb ald Flcrzegovina

Attention: Minister of Firunce ard'heasury

Dear SiVMadarn:

l. We refer to the loan agleemcnt datcd 2022 (thc 'Loan
Agreenrent') betweeu BOSNIA AND HERZECOVINA (thc "Bonowey'), and
European Bank for lteconstluction and Developrnent ('EBRD').

2. Expressiotts defined in tlrc Loan Agreement shall bearthe same meaningp herein.

3'Wehavereceivedthercquestdated-forTrunche2tobecommitted.

4. EBRD hereby rnakes Tranclre 2 availabb, in the amount of EUR 10000,000, from
the date of your acccptance by way of courtersignalul'e to this notice (thc 'Tranchc
2 Elfective Date'), in accordance whh the tcrrm of tlre Loan Agreenrent, subject to
the conditions precedent outlined irr the Loan Agreement and:

e llnse rt ony oelditionalcondition suitable to the parties).

5. The Loan Agteernent and tlris notice shall be read and be construed as a singh
docurnent.

6, This noticc shall constitule a "Fhancing Agreelnenl" for tlre purposes of the Loan
Agreernent.

7, The represcrrlatiorrs of the Borrowsr as stated in the Loan Agrecmcnt arc
incorporated by refelence herein and shall apply as if set forth herein lnfilmutadis
mutqndis and as if thc rcfere nce therein to 'this Agrcemenl" were to refer to this
Tranche 2 Notice.

8. All of the provhhns of the Bank's Standard Terms and Conditions dated I October
2018 are hereby incoryrcr'ated into and made applicable to this Tranche 2 Notice
with the same force and cffect as if they were fully set fo(h herein.

Yours sincelcly,
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By:
Thle

EUROPBAN BANK FOII, RI,CONSTRUCTION AND DEVELOPME,NI'

Acknowledged, agreed and acccptcd otr _

BOSNIA AND HARZIiGOVINA

By:
Titlc:

s t.2
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IZVRSNA VERZIJA

(Operacija broj 52520)

UGOVOR O ZAJMU

(GrCIr2 W2 - Javni prijevoz Sarajevo e-Mobility)

izmedu

BOSNE I HBRCECOVINE

EVROPSKE BANKE
ZA OBNOVU I RAZVOJ

Datum: 12. april2022. godine

i

Marlna $ltJeg

_Llulis-tl
Mrprxt lllnner

lby6yuxl
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u(;o\,0R o ZAJN{u

UGOVOR zakljuden 12. aplila 2022. godine izrnedu BOSNE I IIIII(CITGOVINE
(,"Zajmoprirrtac") i EVITOPSKB BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (,,Banka").

PRBAMBULA

BUDUCI DA je Banka ustanovljena zbog finansiranja posebnih projekata diji je cilj
poticanje prelaska na otvorenu, trZi5no orijentiranu ekonorniju i promoviranje privatne i
poduzetnieke inicijative u odreclenim zemljanra koje postuju i prinijenjuju nadela
vi5estranadke derrrokratije, pluralizma i trZi5ne ekononije;

BUDUCI DA Zajmoprimac, uz porno6 i poclr5ku Federacije Bosne i Hercegovine
(Federacija), Kantona Sarajevo (Kanton), Ministarstva saobraiaja Kantona Sarajevo
(Projektni entitet) nanrjerava irnplementirati Projekat kako je opisan u Prilogu I ovog
ugovora, kojije koncipiran da pomogne Projektnom entitetu u frnansiranju: (i) nabavke
i instalacije adaptivnog sistema upravljanja saobraiajem, ukljudujuii izgradnju zgrade
centra za upravljanje saobradajcnr; i(ii) nabavke do pet novih tramvajaza kori5tenje u
Kantonu kako bi se unaprijedio razvoj infrastrukture javnog prijevoza Sarajeva kroz
pobolj5anje kapaciteta i udinkovitosti usluga javnog prijevoza (Projekat);

BUDUCI DA de Projekat biti izveden od strane Projektnog entiteta uz dodatnu
finansijsku podrlku Kantona;

BUDUCI DA je Zajmoprimac, na inicijativu Federacije i Kantona, od Banke zatraZio
pomod za furansiranje dijela Projekta;

BUDUCI DA se Banka sloiila da na osnovu, inrer alia, gore navedenog odobri zajarn
Zajmoprimcu u iznosu ne veiem od 17,000.000 eura (Zajam) pod uslovima odredeninr
ili navedenim u ovom ugovoru, Ugovoru o podr5ci zd1ma, Projektnom ugovoru i
Supsidijarnim ugovorima.

OVIM se strane slaZu o sljedeiem:

elan I - S'TANDARDNI uslovl; DBITINICIJE

Odlomak 1.01. Ukljudivnnje stnndardnih rrslova

Sve odredbe Standardnih uslova Banke od 01. oktobra 2018. (Standardni uslovi)
ovim se ukljuduju i primjenjuju na ovaj ugovor s istom snagom i djelovanjem kao da su
u cijelosti ovdje navedene i podloZne su sljededim izmjenarna (tako izmijenjene odredbe
u nastavku se nazivaju Standardni uslovi):

(a) Odlornak 10.01. Standardnih uslova se, za polrebe ovog ugovora, mijenja i
glasi kako slijedi:

l



,,Svalco obarjeltcrrlc ili zahtjcv koji je dopuSten ili omoguien prenla
Ugovoru o zajrnu, Ugovonr o garanciji ili bilo kojcm Projcktnorn ugovonr,
ili prenra bilo kojenr drugorn ugovoru ukljudenih strana koji je u njima
predvidcn, ie biti u pisanorn obliku. osim ako je drugadije predvideno u
odlomku 9.01, snratrat ie se da je takvo obavjeltenje ili zalrtjev propisno dat
ili udinjen kada je dostavljeu stranci kojoj se rraZi da se dostavi iii upuien na
adresu strauke naveclenu u Ugovoru o zajuru ili relevantnonr projektnom
ugovonr, ili na bilo koju drugu adresu koju je stranka navela u pisanom
obliku strani koja je obavijestila ili podnijela zahtjcv. osim ako je drugadije
uavedeno r.r Priludniku o isplatarrra EBRD-a (za zahtjeve za povladenje
sredstava i povezana pitanja), takva se dostava rnoze izvrsiti rudno, postom,
teleksonr, elektronskom po5tom ili faksont. Dostave izvr5ene teleksopr ili
faksom takoder se potvrdr,rju po$tour.,'

Odlomak 1.02. Definicije

Gdje god su kori5teni u ovonr ugovoru (ukljuduju6i preambulu i priloge), osim
ako je drukdije navedeno ili kontekst drukdije nalaZe, izrazi definirani u f,rea:nbuli
imaju znadenje kakvo irn je tu pripisano, izrazi definirani u Standardnim uslovirna imaju
znadenja koja su inr tamo pripisana, a sljedeii izrazi irnaju sljede6a znadenja:

,,Ovla$teni predstavnik
Zajmoprimca" oznaCava Ministarstvo finansija i trezora Bosne i

Hercegovine, kako je navedeno u odlomku 2.04, ovog
ugovora.

,,Kanton" oznadava Kanton Sarajevo.

,,Supsidijarni ugovor Kantona"

oznadava ugovor koji6e bitizakljuden izmedu Federacije i
Kantona u skladu s odlornkorn 3.01(b), a koji se moie
mijenjati s wemena na vrijeme.

,,Kontrola" ima znadenje defiuira:ro u Standarduim uslovinra.

,,Relevantni Provedbeni

zahtjevi" oznadavaju Provedbene zahtjeve od I do 8 i l0 (iti, ako
kontekst tako nala2e, bilo koji od tilr provedbenilr
zahtjeva) iz Provedbenih zahtjeva objavljenih u aprilu
2019. godine koji se odnose na Okolinsku i socijalnu
politiku Bankc iz aprila 2019. godine.

,,EBRD-ova pravila nabavkel' oznadavaju posljednje EBRD-ove politike i
procedure nabavke izdate u novembnr 2017. godine.

,,Datum pravosnaZnost i" oznadava datum kada Ugovor o zajmu postaje
pravosnaZan u skladu s odlornkom 9.01. Standardnih
uslova.



,,Euro", ,,EUR" ili ,,€" oznaeava zakonitu valutu drZava dlauica Evropske unije koje su
prihvatilc jcdinstventt valutu u skladu sa Sporazurnoln o
osnivanju Evropske zajednice, ukljudujuii izmjene
navedcne u Sporazumu o Evropskoj uniji.

,,Federacija" oznadava Federaciju Bosne i l{ercegovine.

,,Supsidijarni ugovor
Federacije" oznadava supsidijarni ugovor koji ie biti zakljuden izmedu

Zajnroprimca i Federacije u skladu s odlornkolrr 3.01(a), a

koji se rnoZe rnijcnjatis wemcna na vrijeme.

oznadavaju, u obliku i sadrZaju prihvatljive za Banku,
pojedinadno: (i) ovaj ugovor o zajmu, (ii) Ugovor o
podr$ci zajnra, (iii) Projektni ugovor, (iv) Supsidijarni
rugovori.

,,Finansijsk i ugovori"

,,Fiskalna godina" oaradava fiskahru godinu Zajmoprirnca koja podinje 01.
januara svake godine.

ozradava jednokratnu proviziju prema definiciji u
odlornku 3.05(b) Standardnih uslova.

,,Jednokratna provizija"

,,GRAS"

,,Ugovor o podr5ci zajma"

oaraiava KJKP ,,Cradski promet" d.o.o. Sarajevo.

oznadava ugovor o podrSci zajma, koji ie biti zakljuden
izrnedu Kantona i Banke, prema definiciji u Standardnim
uslovima.

oznalava projekat opisan u preambuli i u Prilogu I ovog
ugovora,

oznaiava projektni ugovor koji ie biti zakljuden izmedu
Projektnog entiteta i Banke, p!'ema definiciji u
Standardnim uslovima.

oznadava, za svrhu Standardnih uslova, Ministarstvo
saobraiaja Kantona Sarajevo.

,,Projekat"

,"Projektni ugovor"

,,Projektni entitet"

,,Jedinica za implementaciju
projekta" ozrratava jedinicu za implementaciju projekta navedenu u

odlomku 2.02. Projehnog ugovora.

,,Poduzedezajavniprrjevoz"oznaiava novo poduzede za javni prijcvoz koje ce
osnovati Kanton, a koje biti zaduZeno za upravljanje i
odr2avauje ekolo3ki prihvatljivih sredstava javnog
prijevoza i pripadajude infrastrukture u Kantonu, polev5i s

tramvaj ima i trolejbus inra.

oznadavaju Standardnc uslove Banke od 01. oktobra 2018.
godine.

J

,,Standardni uslovi"



,,Supsidijarni ugovori" oznaiavaju zajedno Supsidijarni ugovor Federacije i
Supsid ijarni ugovor Karrtona.

,,Porczi" oznadavaju poreze prema definiciji u Standardnirn
ruslovima.

,.Tran5a"

,,Tran5a l "

,,Tran3a 2"

oznadava'l'ran$u I iliTran$u 2, zavisno od konteksta

inra znadenje navedeno u odlornku 2.01

irna znaienje navedeno u odlornku 2.01

,,Datum pravosnainostiTran5c 2" oznadava datunr na koji EBRD daje Obavje$tenje o
tran5i 2 Zajnroprirncu i takvo obavje5tenje Zajmoprimac
potvrduje i prihvata u skladu s uslovinra opisanim u
odlornku 2.01(c).

,,obavje5tenje o tran$i2" oznadava obavje$tenje koje EBRD dostavlja Zajmoprimcu
nglavnom u obliku Priloga 3, u skladu s uslovima
opisaninr u odlomku 2.01(c).

Odlomak 1.03. "I'umalcnje

U ovom ugovoru, svako pozivanje na odredeni 6lan, odlomak ili prilog, osirn ako
je u ovom ugovoru dnrkdije navecleno, smatrat ie se pozivanjem na taj odretleni ilan,
odlomak ili prilog.

Cr.aN rI - osNovNI ust,ovl ZAJMA

Odlomak 2.01. Iznos i valuta

(a) Banka se slaie da pozajrni Zajmoprimcu, pod uslovima odredenim ili
navedenirn u ovoln ugovorll, iznos do sedamnaest miliona eura (EUR
r 7.000.000).

(b)

(l)

(z)

(c)

Zajan 6e se sastojatiod dvlje (2) transe, kako slijedi:

Tran5a I u iznosu koji ne prelazi 7.000.000 eura; i

Tran$a 2 u iznosu koji ne prelazi 10.000.000 eura.

Sljedeie se prinrjenjuje na Tran5u 2:

(l) Bez obzira na bilo Sta suprotno izraieno ili implicirauo u ovorn ugovoru ine
dovodeii u pitanje bilo koju odredbu ovog ugovora, TranIa 2 nije
obavezujuia i shodno tome Banka nema obavezu izvrSiti bilo kakvo
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povladeujc prcura 'fran3i 2 (osirl ako TranSa 2 postane obavezujuia prenta

vlastitom nalrodenju IJanke i pod uslovima utvrdcnirn u trcnutku
preuzirr-ranja obaveze).

(2) Zajmoprimac mo2c podnijeti pisani zahtjev EBRD-u za prcuzimanje Tran5e
2. Takav zahtjcv dostavlja se EIIRD-u najrnanje 90 dana prije nego Sto

Zajrnoprinrac zalraLi predloZeni datum stupanja na snagu Tran$e 2.

(3) EBRD inra apsolutnu diskreciju o torue hoie li ili ne dati pristanak na
zahtjev podncsen prerna stavu (2) gore. Ako EBRD pristane na zahtjev,
EBIID ie Zajrnoprirncu dati Obavje5terrje o tran5i 2 u obliku Priloga 3.

(4) Obavje5ienje o trausi 2 ukljucivat ie, zavistro od sludaja, sve dodatne
prcthodne uslove koje EBRD zalrtijeva da budu ispunjeni prije nego Sto

EBRD butle obvezan izvr5iti bilo kakvo povla6enje sredstava prema Tranii 2
(ukljudujuii, bez ogranidenja, sve izn'rjene i dopune ovog ugovora koje
EBRD moZe, po vlastitom nahodenju, zahtijevati i sklapati ugovore o
izmjenama ili dopunanra i ugovore o ponovnom iskazu zbog provedbe tih
izrnjcna).

(5) Obavje5tenje o tran5i2 ne6e bitidostavljeno sve dok:

a. faza implementacije Dijela A Projekta ne bude zadovoljavajuta za
Banku;

b. Kanton ne dostavi ili (i) zadovoljavajudi dokaz Banci da su cijene
dodatnih tranrvaja prema postojeiem ugovoru s dobavlja6em
zadovoljavajuce za Banku ili (ii) zadovoljavajuii dokaz Banci da je
raspisan novi tender za kupovinu dodatnih trarnvaja i proveden u
skladu s Pravilirna nabavke EBRD-a;

c. Poduzede za javni prijevoz ne bude osnovano u skladu s vaZe6im
zakonima Bosne i l{ercegovine i zakonski ovla$teno upravljati i
odrZavati tramvajc, trolejbuse i pripadaju6u infrastrukturu, pod
uslovinra koji su zadovoljavajudi za Banku. ;

d. upravljanje Poduzeienl za javni prijevoz ne bude zadovoljavajuie za
Banku i u skladu s EBRD'ovim politikarna; i

e. Kanton nc pokaZe da jc reorganizacija GRAS-a u svakom trenutku
organizirana u skladu s Provedbenirn zahtjevom 2.

(6) Po primitku Obavjestenja o transi 2, prema potrebi, Zajmoprimac moie
potvrditi svoj pristarrak na uslove Obavje5tenja o ran5i 2 (ukljudujuii
prethodne uslove koje u njoj zahtijeva EBRD), u roku od 60 dana od
prirrritka Obavje5tenja o tran5i 2, supotpisivanjem takvog Obavje5tenja o

tranSi 2 u propisanonr obliku datom u Dodatku 3 ovog ugovora, nakon dega
ie Tran5a 2 postati obavezujuda prema uslovima ovog ugovora, kako je
dopunjena ili izrnijenjena u Obavjeltenju o tran5i2.
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(7) U sludaju da Zajnroprirnac ue potra'di svoj pristanak na uslove Obavjeitenla
o lranSi 2 u sklachr sa stavorn (5) iznad ili sc ne slaZe s uslovima
Obavje3tcnja o tran5i 2 u roku od 60 dana od prirnitka Obavje5tenja o tran$i

2, smatrat 6c se da jc Zajmoprirnac odbio uslove Obavjestenja o tran3i 2, a

Obavje$tenje o tran5i 2 te se smatrati otkazanim, U sludaju da se

Obavjeitenje o trau5i 2 poniSti, EBRD ie zadrZati apsolutno pravo u pogledu
toga hoce li pristati na bilo koji naknadni zahtjev Zajmoprimca za
preuzirnanje Tran3e 2.

(8) NiSta u ovonl ugovoru ne zahtijeva od EBRD-a da Zajmoprinrcu da
ObavjeStenje o trarrli 2 ibez obzira na bilo Sta suprotno iprema apsolutnom
nahodertju EBRD-a, Trar$a 2 mole se obavezati sarno jednom, ako iu mjeri
u kojoj TranSa 2 postanc obavezana pretna i u skladu s ovim odlomkom
2.01(c), ne moie se podnijeti daljnje Obavje5tenje o tran$i 2.

Odlomak 2.02. Ostali finansijski uslovi Zajma

(a) Minimalni izrros povladenja sredstava ie biti 250.000 eura.

(b) Minimalni iznos prijevremenog otpladivanja 6e biti 2.000.000 eura, zavisno od
toga da lije izabrana opcija fiksne ili varijabilne kamatne stope.

(c) Minimalni iznos otkazivanja 6e biti 2.000.000 eura, zavisno od toga da li je
izabrana opcija fiksne ili varijabilne kamatne stope.

(d) Datumi placanja kamatc ie biti 20. februara i20. augusta svake godine.

(e) (l) Zajmoprimac de otplatiti Tran5u I uZ{jeduake (ili onoliko jednakilr koliko
je mogu6e) polugodi5njih rata na dan 20. februara i 20. augusta svake godine, s

tirn da je Prvi datunt olplate zajnra Tran$e I kojije na prvi datum pladanja kamate
koji pada neposredno nakon treie godi5njice datuma ovog ugovora, a posljednji
datum otplate zajma Tran5e I je dvadeset detvrti datum plaianja kamale nakon
gore navedenog prvog datunra otplate za)tnaza Traniu l.

(2) Bez abzta na gorc navedeno, u sludaju da: (i) Zajmoprimac ne powde
ukupan iznos TranSe I prije Pwog datunra otplate Tran5e 1 zajma odredenog u
odlomku 2.02(e)(l), i (ii) Banka produZiPosljednji datum raspolaganja sredstvima
odreden u odlornku 2.02(0(l) niZe u tekstu do datuma koji pada nakon takvog
prvog datuma otplate 'lran5e I zajnu, tada ic se iznos svakog povladenja
sredstava kojc sc izvrsi na dan ili nakon Prvog datuma otplate Tran5e I zajma
raspodijeliti na jednake iznose za otplatu na nekoliko datuma otplate Tranie I
zajma koji dolaze nakon datuma tog povladenja sredstava (Banka ie po potrebi
prilagodavati tako raspodijeljene iznose kako bi u svakom pojedinadnom sludaju
postigla cijele brojeve). Banka 6e, s wemena na wijeme, obavje$tavati
Zaj moprimca o tako raspod ij c ljcrri m sred stvima.

(3) Zajmoprimac 6e otplatiti Traniu 2 uZ4jednake (ili onoliko jednakih koliko
je moguie) polugodiSnje rate 20, febnrara i 20. augusta svake godirre, s tim da Prvi
datum otplate zajrna TranSe 2 pada neposredno nakon treie godi5njice stupanja na
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snagu Tran3c 2, a Posljcdnli rlatum otplate zajma TranSc I je dvadeset detvrti

dattrrrr plaianja lcanrate nakou gorc navedenog prvog datunra otplate zajna za

TranSu 2.

(4) Bez obzira na gorc navedcno, u sludaju da (i) Zajnroprimac ne povude

ukupan iznos 'l'rarr3e 2 prijc Prvog datuma otplate TranSe 2 zajma odredenog u
odlomku 2.02(e)(3), i (ii) Banka produZi Posljednjidatuur raspolaganja sredstvirna
odreden u odlomku 2.02(0(2) nii-e u tekstu do datuma koji pada nakon takvog
prvog daturrra otplate Tran5e 2 zajma, tada 6e se iznos svakog povladenja

sredstava koje se izvr5i na dan ili nakon Prvog datuma otplate TranSe ? zajma
raspodijeliti na jednake iznose za otplatu na nekoliko datuma otplate Tran5e 2
zajma koji dolaze nakon daturna tog povlatenja sredstava (Banka 6e po potrebi
prilagodavati tako raspodijeljene iznose kako bi u svakom pojedinadnom sludaju
postigla cijclc brojeve). Banka (e, s vremena na vrijeme, obavje5tavati
Zajrnoprimca o tako raspodij e lj enim sredstvima.

(f) (l) Posljednji clatum raspolaganja sredstvima Tran5e I Ce biti 31. decembar 2025.
godine, ili neki drugi kasniji datum koji Banka rnoZe odrediti po svorn nahodenju i o
tome obavijestiti Zajmoprirnca. Ukoliko je RaspoloZivi iznos Tran5e I zajma, ili neki
njegov dio, podloian Fiksnoj karnatnoj stopi, i Banka produZi Posljednji datum
raspolaganja sredstvinra Tran5e l, Zajmoprinrac ie odmah platiti Banci takav iznos
Nepredvitlenih tro5kova o kojima 6c Banka, s vremena na vrijeme, obavijestiti
Zajmoprimca u pisanom obliku.

(2) Posljednji datum raspolaganja sredstvima Tran$e 2 de biti 31. decernbra 2025.
godine, ili neki drugi kasniji daturn koji Banka moZe odrediti po svom nahotlenju i o

tome obavijestiti Zajmoprimca. Ukoliko je Raspololivi iznos Tran5e 2 zajma, ili neki
njegov dio, podloZan Fiksnoj karnatnoj stopi, i Banka produZi Posljednji datum
raspolaganja sredstvima Trar*e 2, Zajmoprimac 6e odrnah platiti Banci takav iznos
Nepredvidenih tro$kova o kojima ie Banka, s wemena na vrijeme, obavijestiti
Zajrnoprirnca u pisanom obliku.

(g) Visina provizije na neiskoriStena sredstva 6e biti 0.5% godi5nje. Provizija na

neiskori$tena sredstva 6e se obraf,unavati (i) od datuma $ezdeset (60) dana nakon

datuma ovog ugovora za TranSu I i (ii) Datuma pravosnaZnostiTranle 2 za TranBu 2.

(h) Stopa Jednokratne provizije ie bitijednaka l% od iznosa glavnice Zaima.

(i) Zajan je podloZan pronlenjivoj karnatnoj stopi. Bez obzira na gore navedeno,
Zajmoprirnac moZe, kao alternatiw pla6anju kamate po promjenjivoj kamatnoj stopi na

cijeli Zajanr ili bilo koji preostali dio Zajma, odabrati da plati kamatu po liksttoj
kamatnoj stopina taj dio Zajma u skladu s odlomkom 3.Oa(c) Standardnih uslova.

Odlomak2.03. I'ovlalenja sredstava

(a) Raspoloiivi izrros nnZe se povladiti s vremena na vrijeme u skladu s odredbama
Priloga 2 za finansiranjc ( I ) izdataka napravljenih (ili, ako se Banka sloZi s tim, koji ie
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se napraviti) u vezi s luzun)r)irn troskoviula robe, rado\,a iusluga potr.ebnih za Projekat i
(2) Jednokratne provizijc.

(b) Zajmoprinrac ovinr daje ovla5tenje Ilanci da povude od RaspoloZivog iznosa iznos
koji je jednak Jednokratnoj ploviziji i da sebi isplari Jednokratnu proviziju u ime
Zajmoprirnca.

Odlomak 2,04. OvlaSteni predstavnik za povlalenje srcdstava

Ministarstvo finansija i tlczora Bosnc i Hercegoviue odredeno je kao ovla5teni
predstavnik Zajrnoprimca za svrhu poduzimanja svih radnji potrebnih ili dozvoljenih u
skladu s odredbama odlomka 2.03(a) iu skladu s odredbama odlomaka 3.01. i3.02.
Standardnih uslova.

CllN llt - rzvoDENJE pRoJEKTA

Odlomak 3.01. Ostale pozitivne projektne obaveze

Kao dodatak op6im obavezarna navedenirn u dlanovima IV i V Standardnih
uslova, Zajmoprinrac ie, ukoliko se Banka ne sloii drugadije:

(a) Za swhu Projekta, staviti na raspolaganje Federaciji sredstva Zajma, prema
Supsidijarnorn ugovoru Federacije, pod uslovima prihvatljivim za'Banku, za
daljnje pozajnr lj ivanje Kantonu;

(b) Za swhu Projekta, potaknuti Federaciju da stavi na raspolaganje Kantonu sredstva
Zajma, prema Supsidijarnom ugovonr Kantona, pod uslovima prihvatljivim za
Banku;

(c) Koristiti svoja prava po Supsidijarnour ugovonr Federacije na takav naCin da
za5titi interese Zajrnoprirnca i Banke, da poslupa prema odredbama ovog ugovora
i da ispuni svrhu Zajma;

(d) Potaknuti Federaciju da koristi svoja prava po Supsidijarnorn ugovoru Kantona
na takav nadiu da za5rili interesc Zajmoprimca i Banke, da postupa prema
odredbama ovog ugovom i da ispuni svrhu Zajma;

(e) Potaknuti Federaciju, Kauron iProjektni entiret da ispunjavaju sve svoje obaveze
po Finansijskim ugovolinra u kojirna su ugovome strane;

(0 Neie, osirn ako se Bauka ne sloZi drugadije, prenijeti, promijeniti, opozvari ili se
odre6i bilo koje odredbe Supsidijamog ugovora Federacije i osigurat Ce da
ugovom€ strane u Supsidijarnom ugovoru Kantona neie prenijeti, promijeniti,
opozvati ili se odrcii bilo koje odredbe tog ugovora;

(g) potaknuti Projektni enriret i Kanton da ispune sve svoje obaveze po prqektnom
uSovoru, ukljuduju6i bez ograni6enja obveze koje se odnose na:
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(h)

(l) uspostavljanje i rari Jedinice za implemerrtaciju projekta, kako je predvideno
u odlomku 2.03. Projel(lnog ugovora,

(2) nabavku robe, raclova i usluga za Projekat, kako je predvideno u odlomku
2.04. Projektnog r.rgoYora,

(3) okolinska isocijalna pitanja, kako je predvideno u odlomku 2.A5.
Projektnog ugovora,

(4) anagaZiranjc i kori5teujc konsultanata za pomoi u provedbi Projekta, kako je
predvidcno u odlomku 2.06. Ugovora o projektu,

5) priprenrr,r i dostavljanje izvjeBtaja o pitanjirna koja se odnose na projekat i
rad Projektnog entiteta kako je predvitteno u odlomku 2.07. Projektnog ugovora,

(6) odrZavanje procedura, evidencija i raduna, priprernu i revidiranje
finansijskih izvjettaja i dostavljanje tih izvje5taja Banci, te dostavljanje Banci svih
drugih relevantnih informacija koje se odnose na Projekat ili rad Projektnog
entiteta, kako je predvideno u odlomku 3.01. Projektnog ugovora, i

(7) po5tivanje svih odredbi koje se odnose na finansijske i operativne aspekte
Projekta i Projektnog entiteta, kako je predvideno u odlomcima 3.02, 3.03. i 3.04.
Projektnog ugovora;

poduzeti, ili potaknuti da budu poduzete, sve dodatne aktivnosti potrebne da se
osiguraju adekvatna sredstva za zavr5etak Projekta.

Odlomak 3.02. Porezi

U skladu s odlomkorn 6.01(a)(ii) Standardnih uslova, Zajmoprimac izjavljuje da
6e ovaj ugovor i svi povezani dokurnenti na koje se primjenjuju Standardni uslovi biti
oslobodeni Poreza nametnutih od strane, ili na teritoriji Zajmoprimca na ili u vezi s

izw5enjem, isporukom ili registracijom tih dokumenata.

ClaN Iv - suspENZrJA; UBRZANJB DospIJEea, orx^LzIvANJE

Odlomak 4.01. Suspenzija

Sljedeie je specificilano za potrebe odlomka 7.01(a)(xvii) Standardnih uslova:

(a) doilo je do izrnjene, suspenzije, ukidanja, opoziva ili napu5tanja zakonskog i
regulatornog okvira koji se primjenjuje na sektor infrastrukture na teritoriji
Zajmoprimca na bilo koji drugi nadin osim onog koji je Banka u pisanom obtiku
odobrila;

(b) Zajrnoprimac, Federacija, Kanton ili Projektni entitet nisu ispunili bilo koju od
obaveza po Finansijskinr ugovorinra u kojirna su ugovorne strane.
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Odlomak 4.02. Ubrzanje dospijcia

Sljcde6e je specificirano za potrcbc odlornka 7.06(0 Standardnih uslova:

(a) bilo koji dogada.j naveden u odlon*u 4.01. se dogodio i nastavio trajati lokom
trideset (30) dana nakon Sto je Banka dostavila Zajrnoprimcu obavje$tenje o rome.

Odlomak 4.03. Otkazivnnje

Ako u bilo kojem trcnutku Banka utvrdi da je plaianje iz, ili koriStenje, sredsrava
Zajna bilo uapravljeno na nadtr koji nije usklatlen sa zahtjevima ovog ugovora i
ustanovi iznos Zajrna na koji se primjenjujc takva pogresna upotreba, Banka moZe, uz
obavje5tenje Zajntoprirncu, otkazatipravo Zajmoprirncu da vr5i povladenje sredstava za
taj iznos. Nakon davanja rakvog obavjesrenja, taj iznos zajnta ie biti otkaian.

elax v - PRAvosNAZNosr

Odlomak 5.0I. Uslovi koji prethode pravosnainosti

Sljedede je spccificirarlo za svrhu odlomka 9,02(c) Standardnih uslova kao
dodatni uslovi za pravosnainost ovog ugovora isvih drugih Finansijskih ugovora:

(a) 
. 
svaki pojedinaini Finansijski ugovor! po obliku i sadrZaju prihvatljiv za Banku, je

propisno izwsen i isporuden, i svi uslovi koji prethode njihovoj pruuornuZnosti ili praw
svake pojedinadne ugovorne strane svakog od Finansijskih ugovora da vrle povlaeenja
sredstava po tim ugovorima, osirn jedino pravosnainostiovog ugovora, su ispunjeni; i-

(b) svaki pojedinadni Finansijski ugovor, svaki po obliku i sadriaju prihvatljiv za
Banku, je propisno odobren kroz sve potrebne vladine i druge postupkq i sva druga
potrebna odobrenja su dobijena od strane Zajnropriurca, Federacije, Kantona i
Projektnog etttiteta u vczi s izvr3cnjern Finansijskih ugovora u kojirna su ugovorna
strana.

odlomak 5.02. uslovi koji prethode prvom povlarenju sredstava iz Tran5e I

Sljedede je specificirano kao dodatui uslovi za prvu isplatu sredstava Tran$e I po
ovom ugovoru i svim drugirn Finansijskinr ugovorima:

(a) Projektni entitet zajedno s I(antonom mora irnati uspostavljenu, osim ako je
drugaeije dogovoretto s Bankom, i sve vrijeme tokom izvodenja Projekta
operativnu Jedinicu za itnplementaciju projekta s odgovarajuiim resursima i
kvalifrciranim osobljem, pretna projektnom zadatku prihvatljivom za Banku, da
koordinira, ttpravlja, prati i procjenjuje sve aspekte implementacije Projekta,
ukljuduju6i nabavku robc, radova i usluga za projekat;
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(b) Projektni etttitet i l(anton su Banci dostar,ilidokaze da su imenovani odgovarajuii
kvalificirani konsultanti ili konsultanti koji posjeduju relevantno znanje i okvir
djelatnosti prihvatljiv za Banku, kako bi proveli projektiranje, nabavku, nadzor i

podr5ku za provcdbu za prilagodljivi sistem upravljanja saobraiajem i za
centralnu zgradu za upravljanje saobraiajem; i

(c) Banka je od Kantorta tlobila dokaz da su plovedeni svi tenderi vezani za Projekat,
te da su dobavljadi odabraniu skladu s Pravilirna rrabavki EBRD-a.

odlomak 5.03. uslovi koji pretlrode prvom povlalenju sredstava iz Tran$e 2

Sljedeie je tuvedeno kao dodalni uslovi za povladenje iz Tran5e 2 prema ovom ugovom
i svim ostalinr Finansijskirn ugovorirua:

(a) Banka je dobila dokaze da su ispunjcni svi uslovi navedeniu odlomku 2.01(c)(S)
ovog ugovora; i

(b) Bilo koji preduslov koji EBRD mo2e razumno zahtijevati, prema vlastitom
nahotlenju Banke, u wijeme kada Banka dostavi ObavjeBtenje o tranSi 2 i koji je
ukljuden u ObavjeStenje o tran5i2, u skladu s odlomkom 2.01(c)( ).

Odlomak 5.04. Pravna mi5ljenja

(a) u swhu odlornka 9.03(a) standardnih uslova, ministar pravde Bosne i
Hercegovine ie u irne Zajrnoprimca dati pravno milljenje ili mi5ljenja, a stjedede
je specificirano kao dodatna pilanja koja ie biti ukljudena u mi5ljenje ili rni5ljenja
koja Ce biti dostavljena Banci:

(l) da su ovaj ugovor i svi ostali Finansijski ugovori propisno odobreni ili
ratificirani, i isponrdeni, u ime Zajrnoprimca i da predstavljaju valjanu i
zakonski obavezujuiu obavezu Zajmoprimca, provediw u skladu s

njegovim uslovima ida predstavljaju medunarodnu obavezu Zajmoprirnca i
da su odobreni u skladu s odredbama Ustava Zajrnoprimca koje se odnose
na medunarodrre ugovore; i

(2) da je dug koji prcdstavlja Zajam prijavljen relevantnim medunarodnim
finansijskinr institucijarna iukljuden je u budiet Zajmoprimca; i

(3) da je Supsidijarui ugovor Federacije propisno odobren, i sklopljen od straue
Zajmoprirnca, te predstavlja vaZe6u i zakonsku obavezu Zajmoprimca,
provedivu u skladu sa svojim uslovima, a podlolnu jedino pravosnaZnosti
ovoga ugovofa.

(b) U swhu odlornka 9.03(a) Standardnih uslova, mi5ljenje ili mi5ljenja pravnog
savjetnika ie u ime Federacije dati rninistar pravde Federacije Bosne i
Hercegovine, a sljedeta pilanja su specificirana kao dodatna pitanja koja trebaju
bitiukljuderia u miSljenje koje se dostavlja Banci:

il



(l) da su svi Finansijski r.rgovoli propisno odobreni i sklopljeni od strar)e
Federacije i prcdstavljaju valcCu i zakonsku obavezu Fcderacijc, provedivu
u skladu sa svojim uslovinra i podloinu jedino pravosnainosti ovoga
uSovora.

(c) U svrhu odlomka 9.03(c) Standardnih uslova, nriSljenjc ili mi5ljenja pravnog
savjetnika Cc u irne Kantona dati ulinislar pravde i uprave ili Pravobranilac ili
Vlada Kantona, a sljedeta pitanja su specilicirana kao dodatna pitanja koja trebaju
biti ukljuCena u nri5ljcnjc ili rni5ljenja koja se dostavljaju Banci:

(l) da su svi Iinansijski ugovori propisno odobreni i sklopljeni od strane
Kantona ipredstavljaju vaZeiu izakonsku obavezu Kantona, provedivu u
skladu sa svojirn uslovirna i podloZnu jedino pravosnaZnosti ovoga ugovora.

Odlomak 5.05. Raskid ugovola z,bog neostvarivatja pravosnalnosti

Daturn 150 dana nakon datun)a ovog ugovora odreilen je za svrhu odlomka 9.04.
Standardnih uslova.

Clax vt - nlzl'ro

Odlomak 6.01. ObavjcSte rrja

SljedeCe adrese su navedene u svrhu odlomka 10.01. Standardnih uslova:

Za Ztjmoprimca:

Ministarstvo hnansija i trezora
Bosna i Hercegovina
Trg BiH I
Sarajevo, 7 1000
Bosna i Hercegovina

Na paZnju: nrinistra linansija itrezora
Faks: +387 33 202 930
E-mail: trczolbih@rnft.gov.ba
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Za Banhu:

European llank fbr Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdonr

Attention: Operation Adrninistration Unit- OplD 52520
Fax: +44-20-7338-6100
Email: qart@9brd.aq!
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KAO DOKAZ da su strane preko svojih pravosnaZno opunomoienih predstavnika
potpisale ovaj ugovor o zajmu u Scst primjeraka u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na

dan i godinu kao Sto je prvi put ovdje navecieno.

BOSNA I HEITCEGOVINA

/svojeruini potpis/

hne: Vjekoslav Bevanda
Funkcija: rninistar finansija i trezora

EVROPSKA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ

/svojeruini potpis/

Ime: Manuela Naessl
Funkcija: direktorica za Bosnu i Hercegovinu
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IZVRSNA VI.]RZIJA

Pll .o(; I - oPls PROJIK'I'A

l. Srrha Projekta je {elavanje jednog od kljuenih izazova u
razvoju infrastruhure javnog prijevoza u Sarajew, poboljSanjem pristupa di}6em
gradskorn prijevozu, kao ipobolj5aljenr tadnosti, kapaciteta iudinkovitosti usluga
javnog prijevoza. Takotler se odnosi i na rjelavanje prioritetnih pitanja zalrite
okoli5a koja sc odnose na kvalitet zraka kroz promoci.ju upolrebe javnog
prijevoza.

2. Projekat se sastoji od sljedecih dijelova, podlo2nih onim promjenama koje
Banka i Zajrnoprimac lltogu dogovoriti s vremena na vrijenre:

Dio A: Nabavka i instalacija adaptivnog sistema upravljanja saobra6ajem,
ukljudujuCi izgradnju zgrade cenrra za upravljanje saobra6ajem;

Dio B: Nabavka tranrvaja irelevantne pripadajude opreme za odrZavanje.

3. Odekuje se da 6e Projekat biti zavrlen do 3 l. decembra 2025. godine.

sl-l
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PRILOG 2 - KATEGOIIIJI I PO\II,ACDNJA SREDSTAVA

Ovdjc priloZcna tabela prikazuje l<atcgorije elemenata koji 6e se finansirati od

sredstava Zajnta, alokaciju iz.nosa Zajma za svaku katcgoriju, i postotak

troSkova za elemcnte koji6e se finansilati uttutar svakc kategorije.

Bez obzia na odredbe stava I gore u tekstu, nece biti povladenja sredstava za

troSkovc napravljenc prijc Daturna pravosnaZnosti, osim Sto se mo2e izw5iti
jedno ili nekoliko povlacenja sredstava u ukupnom iznosu koji nije veii od
20% ukupnog iznosa Zajma za kategoriju I za troSkove koji su napravljeni prije
Datuma pravosnaZnosti, ali nakon daturna Ugovom o zajrnu.

Banka irna pravo povuii sredstva u ime Zajnroprin:ca i platiti sama sebi, po

dospij c6u, Jednolo'atnu proviziju.

(l) Nabavka za Dio A 6.930.000
100% (iskljutujuCi poreze i
carine)

(2) Nabavka za Dio B 9.900.000
100% (isktjulujudi poreze i
carine)

(3) Jednokratna provizija 170.000

s2- I

Alccirani imor Zujrna
(u,*urinra)

Kategotijn
.?ortokk trolkovr koji dc se

: finansiratl

Ukupno.



PR.ILOG 3 _ OBIIAZAC OBAVJIiS'TBNJA'TRANSIi 2

BOSNA I HEIICBGOVINA
Ministarstvo linansija i trez.ora

Trg Bosne i Hercegovine I

Sarajevo,7l000
Bosna i Hercegovina

r/r: ministra finansija itrezora

Po$tovani:

l. Pozivanro se na ugovor o zajmu od 2022. (,Pgovor o

zajrnu") iznredu BOSNB I HERCECOVINE (,,Zajmoprimac") i Evropske
banke za obnovu irazvoj ("EBRD').

2. lzrazi definirani u Ugovoru o zajmu ovdje irnaju ista znadenja.

3. Prirnili smo zahtjev ocl dana za preuzimanje obaveza iz Tran5e 2

4. EBRD ovime stavlja na raspolaganje Tran5u 2, u iznosu od 10.000.000 eura, od
datuma vaBeg prihvatanja potpisivanjenr ovog obavje5tenja (,,Datum stupanja
na snagu TranSe 2"), u skladu s uslovima Ugovora o zajmu, podloZno
prethodnim uslovima navedenim u Ugovoru o zajmu i:

o lnuvesti bilo koji doclutni preduslov prihvatljiv stranama).

5. Ugovor o zajmu i ovo obavjeStenje ie se ditati i tumaditi kao jedan dokument.

6. Ovo obavjeStenje predstavlja ,,Finansijski ugovor" za potrebe Ugovora o

zajmu.

7. lzjave Zajmoprirnca kako je navedeno u Ugovoru o zajmu ovdje su ukljudene
referencom i primjenjivat 6e se kao da su ovdje navedene u potpunosti mutadis
mutandis i kao da se refbrenca u njemu na ,pvaj Ugovor" odnosi na ovo
obavje5tenje o Tran5i 2.

8. Sve odredbe Standardnih uslova Banke od L oktobra 2018. godine ovim su

ukljudene u ovo obavjcstenje o Tran3i 2 i prirnjenjuju se na njih s istom snagom
i udinkorn kao da su u cijelosti navedene ovdje.

S po5tovanjem,

s3- I
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E\/ROI'SKA BANKA ZA OI}NOVU I IIAZ\/OJ

Ime:
Funkcija

Prihvaieno i usagla5eno dana: _-

BOSNA I HERCEGOVINA

Ime:
Funkcija:

s3-2

Powrduiem da ovai priicvod u porpunosd odgovara originalu, koii ie
jeziku.
Detum: 06.05.2022. godinc, Liubu(ki, dncvnik br. V
Stalni sudski tumai za englcski i njcmadki - Marina Silicg
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M ITiUI ES 0[ TECHNICAL DISCT]SSIONS

Bosnia and Herzegovina
GrCF2 W2 - Sarajevo Public Transport e-Mobility (52520)

held on 0l December 2021
at the EBRD Resident Oflice. Sarajevo

l-oan technical discussions \\'ere hcld in Sarajevo on 0l December 2021 in connection
rvith thc proposed loan of up to EUR l7 million (the "Loan") to be made available by
the European Bank lbr Reconstruction and Development ("EBRD") to Bosnia and
llerzegovina lthe "Borron'er" or "BiH*). The Loan sill be provided in tu'o tranches.
Committed J'ranchc I of EUR 7 million and uncommitted Tranche 2 of EUR l0
million. The purpose of thc project is to assist the Borrower, the Federation of Bosnia
and Herzegovina ("FBiH"'), lhe Sarajevo Canton (the "Cantor") and the Ministry ol'
Traffic of the Sarajevo Canton (thc "Project Entity") in (i) the purchase and
installation of an adaptive traffic management system, including the construction of a
traffic managemcnt scntre building and (ii) the acquisition of up to five new trams for
use in the Canton in order to improve the developmenl of Sarajevo's public transport
infraslructure through the improvement of the capacity and efficiency of public
transporl services ( the'Project").

l'he delegation of Bil{ (the "Delegation") comprised of the follou'ing representatives

Bosnia and Herzegovina:

Ms. BcJlr Ramovic - Krmberovic
Head of Department for Co-operation with IFls. BiH Ministry of Finanee and
Treasury

Illr. Nenad Vujicic
Expert Advisor. BiH Ministry of Finance and Treasury

Ftderation of Bosnia and Herzeqovina:

Mr. Vedad Neziric
tlead of Division for Borroting. Federal Ministry of Finance

Saraievo Cantonl

Mr. Davor Cicic
lvtinister. Sarajevo Canton N,linistrl' of Finance

Mr. Emir Hota
Assistanl minister. Sarajevo Conton N'linistry of Traftic

I

i



ur rr,! turruir loB rtltrcstnlallr es:

Coreotine l)clobel
Counsel. Oflice ofthe General Counsel

Josip Polic
Senior Banker. Sarajevo Rcsidcnt Oflice

Aletr DzsDsnovic
Associate Banker. Sarajevo Resident Ofllce

Adnan Crlovic
Associate Banler. Sarajevo Resident OIlice

ln the preparation for the Meeting, EBRD provided the Delegation u'irh drafts of thc
l.oan Agrccmenl. the Pmject Agrecmcnt and the l,oan Support Agreemcnt. as well as

a cop1, ol the EBRD Standard Temrs and Conditions for the EBRD's sovereign

operations (dated I October 20lE ).

At rhe MeetinB:

I . BiH, Federation. lhe Canon and the Project Entity confirmed their cumnl
inlerest in considering thc Project.

2. EBRD confirmed its curenr imcresr in considering the Loan to the Bonower.

3. During the Mecting the dnis of thc Loan Agrecment, thc Loan Support

AgrE€me and fie Projcct Agrcemenl wcre discusscd and the following
comments wcrc made on cach of lhe 8gr€,eme s:

7



l,0an ABrcemcnt

(i)'Ihe Delcgation rcquestcd fr:r the lcl'erence to 'l'ranche 3 to be deleted in the
definition sections (1.02.). The Bank accepterl as the structure envisages only trvo
trarrches.

(ii)'fhe Dclegalion asked lbr the rcference 2.01(cX5)(e) ro be clarified in the
docunrent. Currenr wording ma) suggest an interpretation thal the GRAS
reorganisation had been completed by the point of tranche tt effectiveness. Since rhe
pulpose of the requirement is not necessarily to have had a completed reorganisation
process. the Bank proposed an alternative wording: "The Canton has deian.rtrated
thut the reorganisulion of GRAS is at all time organised v,ith the Designutetl
Perlornrunce Recluiremenr 2." The Delegation accepted the suggestion.

(iii) The Delegation asked for a change in IPDs, sections 2.02(d), 2.02(eX I ) and
2.02(eX3) to 20 February and 20 Augusr. The Bank accepted rhe requesr.

(iv) The Dclegarion requested for a change in wording from: "any and all
Taxes" ro "Taxes" in section 3.02. The Bank accepted the proposed wording.

(v) The Delegation asked for a change in section 5.01(b) with a reference to
corporale action to be deleted. The Ba* proposed a change in u'ording from:
"carporote action" 1o "o// ather necessary aclion'' which was accepted by the
Delegation.

(vi) The Delegation askcd for an addition of Project En:ity in section 5.02(b)
next to Canton as a responsibly party to delivering evidence of consulunt
appointment. The Banl accepted the request.

(vii) The Delegation asked if t+'e could include "and relevant equipment for
maintenance" in Schedule l. point 2. Part B. The Bank accepted the request.

Loen Support Agrcement:

(i) The Delegation asked for the -GRAS" definition to be omitted from section
1.02. The Bank agreed.

Projecl Agreement:

(i) Thc Delegation asked for clarification in Section 1.02. for the detinition of
"Govemmental Authority". It implied that Council of Ministers BiH had been de{ined
in Loan Agreement. The Bank agreed to delete this as there is no reference in the
Loan Agreement.

(ii) The Delegation rsquested thar rhe date 3l Seprember 2022 be replaced by
30 Scptember 2022 in Section 2.07(b). The Banli agreed.

4. The Delegation confirmsd that they have no further commcnts on thc drafls of
Loan Agreemcnt. Loan Support Agreement and Project Agreement.

3
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applicable lau b1' any t'rl' the signatories and arc intcnded orrll to record their
current understanding and irttention u'ith regard to the Project. The proposed

transactions outlined in thesc Minutes of Loan Technical Discussions are subject
to satisfaclory results of due diligence; discussion: execution of any eventual
legal documentation: and to any retevant governmental, regulatory. institutional
and other approvals. including those of the signatories. Nothing herein shall
constitute nor be construed as a u'aiver by EBRD of any of the privileges.
immunities and exemptions granted to EBRD under the Agrcement Establishing
the L,uropean Bank for Reconstruction and Development, intemational
convention or any applicable law.

6. l\,linutes of tcchnical discussions uill be deemed as minutes of loan negotiations
once the BiH N,linistry of Finance and Treasury informs the Bank fiat the relevant
conditions of internal approval procedures have been mel.

7 . Signed on l'r day of Dece mber 2021

ND IIERZEGOVINA

- Kamberovic
: Head of Departmenl for Co-operalion with lFls, BiH Ministry of Finance and

Trcasury

e,3
Nenad Vuj

Title: Expert Advisor. BiH Ministry of Financc and Treasury

OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

Vedad tleziric
Head of Division for Federal Ministry.' of Finance

FOR SARAJEVO ANTON

Name: Davor C
Title N,linistry of Finance

Emir llota
l'itle: Assistant Minister, Minisln of Traflic

E BANK

Naessl
Title: Head. EBRD in Bosnia and Herzegovina
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INFORMACIJA

O PRIHWANJU ZADUzENJA EUROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ZA
FINANSIRANJE PROJEKTA ADAPTIVNO UPRAVLJANJE SAOBRAcAJEM

Vlada Federacije Bosne i Hercegovine je na svojoj 275 sjednici odrZanoj 22.07.2021.. godine
donijela Zakljueak V. broj: 1199/2021 , kojim je podrZala inicijativu da se kreditnim zadu2enjem
kod Eurospke banke za obnovu i razvoj (u daljem tekstu: EBRD) osigunju sredstva za
realizaciju Projekta Adaptivno upravljanje saobra6ajem (u daljem tekstu: Projekat).

Dana 01 .12.2021 . godine odrZani su pregovori sa EBRD-om za Projekat, na kojim je usaglasen
Zapisnik, Ugovor o zajmu izmectu Bosne i Hercegovine i EBRD-a, uz prate6u dokumentaclju.

Sredstva zajma EBRD odobrava Federaciji pod sljede6im uslovima:

iznos zajma
rok otplate..

17.000.000,00 EUR-a
15 godina

grace period............... ....."...3 godine (ukljuden u rok otplate zajma)

kamatna stopa............sestomjese6ni EURIBOR + 1o/o maria na godiSnjem nivou

jednokratna proviziia ...1o/o na iznos glavnice zajma

visina provizije na neiskori5tena sredstva..... 0,5% godiSnje

dospijeda.... ....polugodi5nje u jednakim otplatama glavnlce

- datum placanja glavnice i kamata........""....20. februar i 20. august svake godine'

Projekat "Adaptivno upravljanje saobra6ajem" podrazumijeva nabavku savremenog sistema za

upravljanje i nadzor saobra(alem koji ukljuduje komponente inteligentnog sistema upravlanja sa

piioritetima javnog prijevoza, video nadzornog sistema ivideo detekcije incidenata zasnovane

na najnovijim tetrrioiojilama. Projekat takoder podrazumijeva i izradu centra za upravljanle, gdje

Ui." inogl" pratiti sitriJcija na s;obracajnicama u svakom trenutku, te poduzimati odgovarajude

,j"i" ,r"rjui"nle saobra6alnih guZvi ni pojedinim raskrsnicama, kao i rjeSavanje incidentnih

situacija.

Projekat 6e biti baziran na najmodernijoj senzorskoj.opremi kao Sto su radarski detektori, koji

6e u realnom vremenu snimati potpunu saobra6ajnu sliku grada, te omoguciti detaljne

hiormacile bitne za dalje planiranje saobra6ajne infrastrukture. Osim toga, utjecat Ce na

"manleniti 
kainjenja ,oiila'i povecanje bezbjedno_sti putnika sa jedne strane i energetske

efikasnoiti izdrivog okruZenja u urbanom podrudju Sarajeva sa druge strane.

Pored svega navedenog, prelazak na pametne i inteligentne sisteme upravljanja saobra6ajem

je op5ti tre-nd u svijetu upiavljanjasaobia6ajem. Na ovajnadin 6e c'rjeli sitem biti efikasniii nego

Sto r" to posti2e si standardnom implementacuom upravljanja saobra6alem'

Projekat6e tretirati dio grada sa najvecom potrebom za regulacijom saobra6aja, a to je
tramvajski koridor kao glavnu arteriju u Sarajevu, ulaz u grad iz pravca Vogo$6e i.io$ neke bitne

ir.;"ai" raskrsnice, a-ovaj sistem'6e se pro5iriti i za regulaciju na transvezalama (paralelnim

saobra6ajnicama) kao dio budu6ih projekata.

Donosenjem dluke stvara se osnov za potpisivanje supsidijarnog. ugovora izmedu

Bosne i Hercegovine i Federacije BiH, te Podugovora o zajmu izmedu Federacije iKantona

Sarajevo za zajam.



U periodu implementac'rje Projekta, u budZetu Federacije nije potrebno osigurati finansljska

sredstva za dodatno sufinansiranje Projekta.

Krajnji duznik ovog kredita je Kanton Sarajevo, a implementator Projekta je Ministarstvo

saobra6aja Kantona Sarajevo.


